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1.
introduction

1.2
Le Manuel du directeur national de projet

1. En tant que Directeur National de Projet (NPM), vous êtes responsable des activités liées au projet PISA dans votre pays.

2. Pour vous aider à mener à bien ces activités, un ensemble de manuels et d’autres documents sont fournis par le Consortium. Il s’agit :

· du Manuel du NPM ;

· du Manuel destiné à l’Administrateur du test ;

· du Manuel destiné au Coordinateur Scolaire ;

· du Manuel pour la préparation de l’échantillonnage des écoles;

· des Guides de Correction ;

· du Manuel KeyQuest ;

· du Manuel de saisie des données.

1.2
Organisation des activités liées à l’évaluation PISA

3.  Les activités liées à l’évaluation PISA suivront le modèle déjà utilisé pour l’essai de terrain PISA 2002, qui a trois composantes : le NPM et son Centre National (NPC) au niveau du pays ; les Coordinateurs Scolaires (CS), qui seront responsable de toutes les activités liées au projet se déroulant au sein des écoles, et les Administrateurs de test (AT), qui seront chargés de faire passer les épreuves de manière équitable, impartiale et standardisée, conformément aux procédures internationales.

4.  Il est admis que les pays peuvent différer dans leur façon d’organiser ces tâches. Selon le mode d’organisation choisi par le pays, les activités attribuées à l’un des intervenants dans le tableau ci-dessous (Fiche 1-1) pourront, en fait, être attribuées à un autre intervenant. L’objectif du tableau est d’identifier toutes les activités exigées pour mener à bien l’opération PISA et de donner un exemple du mode d'organisation qui peut être mis en œuvre. Le propos du tableau n’est donc pas d'indiquer nommément quelle est la personne qui doit nécessairement être responsable de chacune de ces activités.

5. Les responsabilités du NPM sont décrites dans le présent manuel. Les tâches du CS et de l’AT sont décrites dans leurs manuels respectifs.

DIRECTEUR NATIONAL DE PROJET

(NPM)

Responsable de l’exécution du projet dans le pays.
· Prépare les formulaires d’échantillonnage et la base d’échantillonnage des écoles et les soumet à Westat.
· Obtient la coopération des écoles.
· Fixe avec le CS la date et l’heure du test. 
· Recrute et forme les AT.
· Prépare le matériel de test de la campagne définitive, les manuels et les autres instruments.
· Envoie aux écoles échantillonnées des consignes pour la préparation des listes d’élèves admissibles.
· Reçoit des écoles les listes d’élèves admissibles et tire l’échantillon d’élèves. 
· Envoie aux écoles échantillonnées et aux AT le Formulaire de Suivi des élèves (STF, liste des élèves sélectionnés).
· Supervise l’impression des carnets de tests et des questionnaires.
· Coordonne les activités des AT
· Supervise l’emballage et l’expédition de tous les documents.
· Supervise le codage et la saisie des données après l’évaluation.

· Envoie à ACER la base de données.
· Veille à ce qu’un responsable du traitement des données soit disponible pour répondre aux demandes d’explications d’ACER.
Renvoie à ACER sa réponse à l’enquête sur le déroulement de la campagne définitive.

COORDINATEUR SCOLAIRE
(CS)

Responsable de la coordination de toutes les activités PISA dans l’école.
· Fixe la date et l’heure de l’évaluation en coordination avec le NPM.
· Se familiarise avec le manuel du CS.
· Prépare la Liste des élèves ou des classes admissibles (liste complète de tous les élèves ou classes admissibles) et l’envoie au NPM.
· Reçoit du NPM le Formulaire de Suivi des élèves (liste des élèves échantillonnés) et le met à jour.
· Reçoit, distribue, récupère le Questionnaire Établissement et le transmet à l’AT.
· Informe le personnel de l’école, les élèves et les parents; obtient l’autorisation des parents si nécessaire.
· Informe le NPM et l’AT de tout changement éventuel de la date ou de l’heure de l’évaluation.
· Identifie les élèves qui ne peuvent pas participer à PISA.
· Aide l’AT pour la préparation de la salle le jour de l’évaluation.
· S’assure que les élèves participent à la séance d’évaluation.
· Organise une séance de rattrapage si nécessaire.

· S’assure que les élèves participent à cette séance.


ADMINISTRATEUR DE TEST
(AT)

Responsable de la conduite de l’évaluation PISA dans une ou plusieurs des écoles de l'échantillon.
· Participe à la formation des AT.
· Se familiarise avec le manuel de l’AT et les scripts.
· Reçoit du NPM le matériel d’évaluation et le range en lieu sûr.
· Coopère totalement avec le CS. 
· Appelle le CS 1 ou 2 semaines avant le jour de l’évaluation pour confirmer l’organisation de la journée.

· Fait les derniers préparatifs le jour de l’évaluation.

· Conduit les séances de test en suivant de manière stricte les procédures PISA.
· Conduit la séance de rattrapage si nécessaire.

· Complète le Formulaire de Suivi des élèves.
· Complète le formulaire Rapport de la séance de test.

· Reçoit du CS  le Questionnaire Établissement et l’expédie avec le matériel de test.

· Prépare le matériel de test pour l’expédition et l’envoie au NPM.
2.
RÔle du NPM et du Centre National

** REMARQUE POUR LE NPM**


N’hésitez pas à contacter ACER si vous avez des questions sur l’application dans votre pays des procédures décrites dans ce manuel.

6. Le Directeur National de Projet assume la responsabilité globale de la mise en œuvre du programme PISA dans le pays, conformément aux normes et aux procédures internationales. Le NPM a donc des responsabilités très variées, qui incluent, sans toutefois s’y limiter, les activités relatives aux opérations sur le terrain décrites dans le présent manuel. Vous disposez en principe de personnel pour vous assister au sein du Centre National. Ce chapitre décrit les diverses tâches dont le NPM a la charge.

2.1
Préparer les formulaires d’échantillonnage et la base d’échantillonnage des écoles

7. Pour la campagne définitive, l’échantillon d’écoles de chacun des pays sera tiré par le Consortium PISA. Le Manuel de préparation pour l’échantillonnage des écoles contient des informations détaillées sur ce processus, y compris sur les formulaires d’échantillonnage que vous devez remplir. 

2.2
Préparer le matériel de test de la campagne définitive et les autres instruments nécessaires à l’enquête

Les NPM doivent prendre en charge la préparation des carnets de test, des Questionnaires et des Manuels pour la campagne définitive. Ils doivent coordonner leur travail avec le Consortium pour l’approbation de leurs adaptations et la vérification du matériel national. Le chapitre 4 de ce manuel décrit les procédures à suivre pour cette préparation.
2.3
Obtenir la coopération des écoles

8. Les procédures visant à s’assurer la coopération des écoles seront variables d’un pays à l’autre. Dans certains pays, la participation n’est pas un problème : il est prévu que toutes les écoles participent, et toutes le font. Dans d’autres pays, il est très difficile d’obtenir la participation des écoles. Les raisons de ces difficultés varient, depuis la crainte qu’un trop grand nombre de tests empiète sur le temps consacré au programme, jusqu’au refus d’imposer un lourd travail supplémentaire aux élèves, aux professeurs et au personnel de l’école.

9. Les suggestions ci-dessous sont susceptibles d’aider le NPM à s’assurer la coopération des écoles :

· Créer des documents d'information. Ces documents doivent être ciblés sur les préoccupations spécifiques du système éducatif national. Bien que les documents internationaux fournissent des informations et des exemples utiles, chaque Centre National doit développer une stratégie propre, mettant l’accent sur les besoins et les préoccupations spécifiques de son système scolaire.

· Mettre au point une stratégie pour s’adresser aux instances appropriées. Dans de nombreux systèmes scolaires, il existe un ordre hiérarchique bien établi des diverses autorités, qu'il convient de contacter dans un ordre défini. Lettres, documents d'information, appels téléphoniques et visites personnelles sont des moyens utiles pour contacter les autorités appropriées. Certaines de ces approches peuvent être plus efficaces que d’autres à des niveaux différents de la hiérarchie. Par conséquent, il est important d'élaborer un plan ou une stratégie pour définir comment les contacts seront établis et quel type d’information sera fourni selon l'instance contactée.

· Obtenir les autorisations. Dans certains systèmes, il ne suffit pas de prévenir les autorités appropriées : une autorisation doit être obtenue. Cela peut prendre la forme d’une permission délivrée par une instance gouvernementale d’en contacter une autre ou de l'autorisation d’un organisme gouvernemental permettant de contacter des écoles spécifiques. Obtenir les autorisations requises peut prendre beaucoup de temps. Il est donc important de commencer le processus suffisamment tôt pour s’assurer la coopération de toutes les instances et obtenir à temps les autorisations nécessaires.

· Décider s'il convient de proposer des incitants. Dans le cadre d'autres études et de PISA 2000 certains pays ont essayé diverses formes d'encouragement, en particulier : des paiements en espèces, le don de matériel d’enseignement, la communication des rapports de l’étude, des « brevets » de remerciement, des posters et des étendards. Il appartient aux NPM de décider si des incitants peuvent ou doivent être utilisés dans leur pays.

· Désigner un Coordinateur Scolaire (CS). Pour s’assurer la coopération de l’école sélectionnée, un des facteurs clé est d’identifier un membre de l’école qui agira en qualité de Coordinateur Scolaire. Dans son rôle d’intermédiaire entre l’école et le projet, le Coordinateur Scolaire est très important pour le succès de l’opération. Dans certaines enquêtes il a été prévu d’offrir aux Coordinateurs Scolaires de modestes honoraires en échange du temps et des efforts qu'ils consacrent à l’étude.

· Faire connaître aux autres NPM les approches qui ont eu du succès. Échanger des informations sur les approches qui se sont révélées fructueuses est un élément important de la participation au programme PISA. Nous vous encourageons à envoyer des informations à ce sujet au site web ou au personnel du Consortium. Des exemples de lettres, des documents d’information et des descriptions générales d’approches fructueuses peuvent être très utiles au personnel du Consortium et à d’autres NPM pour la planification des opérations de la campagne définitive. 

2.4
Envoyer aux écoles des consignes pour la préparation de la Liste des élèves admissibles
10. Il est très important que l’échantillon d’élèves soit représentatif des élèves effectivement inscrits au moment de l’évaluation. Les élèves doivent être sélectionnés à partir de listes qui sont correctes et complètes. Cela signifie que la liste ne doit pas être préparée trop longtemps avant la date de l’évaluation et que tous les élèves admissibles doivent y figurer.

11. Le chapitre 5 de ce manuel contient les consignes permettant de dresser la liste des élèves admissibles.

12. Les consignes pour la préparation des listes doivent être envoyées au Coordinateur Scolaire environ 8 semaines avant le début de la période prévue pour le test dans le pays concerné. Les personnes chargées de préparer ces listes doivent aussi être averties qu’il est souhaitable de vous les envoyer au moins 6 semaines avant le début de la période d’évaluation. Cela vous donnera le temps de sélectionner les échantillons d’élèves et de renvoyer aux écoles les listes d’élèves sélectionnés au plus tard 2 semaines avant le test. Il peut y avoir des exceptions à ce calendrier pour les listes reçues en retard. Le calendrier  pourrait être perturbé par les congés scolaires ou les vacances : soyez vigilant à ce propos et, au besoin, adaptez le calendrier des opérations en conséquence.

13. Il n’est pas essentiel que les listes d’élèves comportent les noms des élèves, à condition qu’elles contiennent un code permettant d’identifier l’élève de manière univoque. Un moyen acceptable d’identifier l’élève peut être, par exemple, son numéro d’identification.

14. Il est important que tous les élèves admissibles figurent sur la liste, y compris les élèves qui seront exclus de l’évaluation en raison de handicaps ou d’une maîtrise limitée de la langue dans laquelle le test leur sera administré. Il est très important que le nombre d'élèves exclus soit réduit au minimum et que tous les élèves qui en sont capables aient la possibilité de prendre part à l’enquête PISA.
2.5
Choisir l’échantillon d’élèves et envoyer les Formulaires de Suivi des élèves aux écoles

15. Lorsque vous disposerez des  listes d’élèves admissibles, un échantillon d’élèves devra être sélectionné en utilisant le logiciel préparé par le Consortium pour l’échantillonnage (KeyQuest). Le chapitre 5 de ce manuel contient des informations et des consignes à ce sujet.

16. Lorsque l’échantillon est tiré, KeyQuest génère un Formulaire de Suivi des élèves pour chaque école. Le Formulaire de Suivi des élèves est un document fondamental dans la gestion de l’étude. Il contient la liste complète de l’échantillon des élèves à tester. Une fois que les carnets ont été attribués aux élèves, le Formulaire de Suivi des élèves devient le lien entre les élèves, les carnets de test et les questionnaires élève qu’ils reçoivent. Après le test, les résultats de la séance sont reportés sur le Formulaire de Suivi des élèves, qui permet de les résumer. Le Formulaire de Suivi des élèves est ensuite renvoyé au Centre National avec les carnets de test; il permettra ainsi de s’assurer que tous les documents à récupérer sont effectivement rentrés.

17. Le chapitre 5 de ce manuel contient des informations et des consignes concernant certaines des colonnes du Formulaire de Suivi des élèves. Ces informations seront à utiliser lors de la mise au point de votre version nationale des manuels SC et AT.

2.6
Superviser l’assemblage et l'impression des carnets de test et des questionnaires

18. Une fois que la version nationale des instruments est approuvée, le matériel de test doit être assemblé, suivant des consignes qui vous seront fournies à une date ultérieure. Des copies pdf des divers instruments doivent être envoyées à ACER et à cApStAn pour archivage.

2.7
Recruter et former les Administrateurs de Test

19. PISA a établi les critères suivants pour les Administrateurs de Test (AT) :

· Il est exigé que l’Administrateur de Test ne soit pas un des professeurs chargés du cours de langue maternelle, de mathématiques ou de sciences de l’un des élèves auxquels il fera passer le test.

· Il est recommandé que l’Administrateur de Test ne soit pas un des membres du personnel d’une des écoles où il / elle administrera le test PISA.

· Il est préférable que l’Administrateur de Test ne soit pas membre du personnel d’une des écoles de l’échantillon PISA.

20. Ces critères ont été établis pour diverses raisons. Ils visent, en particulier, à :

· minimiser la charge imposée aux écoles qui participent à l’étude ;

· assurer la crédibilité du programme PISA (sa validité et son impartialité) ;

· favoriser la mise en place de modalités uniformes d’administration des tests.

21. Il est préférable que les administrateurs de test ne soient pas membres du personnel de l’une des écoles de l’échantillon PISA, même si on peut imaginer que cela ne sera pas toujours possible. Il est donc permis qu'un membre du personnel d’une école puisse devenir, par exemple, Administrateur de Test dans une autre école. De même, bien qu’il soit recommandé que les Administrateurs de Test ne soient pas membres du personnel d’une école où ils vont administrer le test PISA, cela ne sera peut-être pas toujours possible. En conséquence, il est permis à un membre du personnel d'une école d’être l’AT de cette école, pourvu que cette personne ne soit pas un des professeurs chargés du cours de langue maternelle, de mathématiques ou de sciences des élèves faisant partie de l’échantillon.

22. Dans ce dernier cas, lorsque l’Administrateur de Test est un des membres du personnel de l’école, les rôles et les responsabilités de l’Administrateur de Test et du Coordinateur Scolaire peuvent éventuellement être confondus en une seule personne. Lorsque c'est le cas, les deux manuels décrivant leurs activités peuvent être combinés en un seul manuel.

23. Dans le cadre de PISA, il n’est pas requis des Administrateurs de Test qu’ils aient des qualifications académiques ou professionnelles particulières. Cependant, ils doivent avoir une bonne connaissance des écoles et de leur fonctionnement, et avoir une bonne familiarité avec les procédures requises dans le cadre de tests standardisés. Dans certains pays, les Administrateurs de Test doivent obligatoirement être des enseignants qualifiés.

24. Avant le début de la campagne de test PISA dans chacun des pays, les Centres Nationaux doivent organiser une session de formation pour leurs Administrateurs de Test. Cette formation doit prendre place après le séminaire de formation des NPM qui sera organisé à Madrid au mois de février 2003 en vue de former des membres du personnel des Centres Nationaux aux procédures de terrain à appliquer pour la campagne définitive, y compris la formation à donner aux Administrateurs de Test.

2.8
Superviser l’emballage et l’expédition de tous les documents

25. Les Centres Nationaux doivent emballer et expédier le matériel d’évaluation. Afin de préserver le caractère confidentiel du test, il est fortement recommandé d’envoyer les carnets de test et les Questionnaires Élève aux Administrateurs de Test plutôt qu’aux écoles. Si le matériel est envoyé directement aux écoles qui participent à l’étude, le NPM devra veiller à ce que la confidentialité du matériel ne soit pas compromise. 

2.9
Superviser la réception du matériel de test renvoyé par les écoles 

26. L’ensemble du matériel de test doit être dénombré et gardé en lieu sûr. Par conséquent, il est très important que des procédures strictes de contrôle à la réception soient suivies.

2.10
Superviser le codage et la saisie des données après l’évaluation.

27. La correction et la saisie de données seront un des thèmes du séminaire de formation organisé à l’intention des NPM. Des manuels seront fournis avant cette formation. Le membre du personnel du Centre National qui aura à gérer ces tâches devra participer à cette partie du stage de formation.

2.11
Envoyer à ACER la base de données 

28. La base de données du pays doit être envoyée à ACER en format KeyQuest endéans 12 semaines après la fin de la période d’évaluation. Pendant les semaines qui suivent l’envoi, une personne responsable du traitement des données doit se tenir à disposition pour répondre aux demandes d’explication d’ACER à propos de ces données. 

2.12
Remplir et renvoyer le Questionnaire sur la campagne définitive
29. Il vous sera demandé de remplir un Questionnaire sur la campagne définitive, dans lequel vous résumerez le déroulement des opérations dans votre pays. ACER attache un intérêt particulier à la description de ce qui a bien ou mal fonctionné. Ces commentaires seront utilisés pour effectuer d’éventuelles modifications lors des cycles PISA ultérieurs.

2.13
Liste de contrôle des activités du NPM

30. La fiche 2-1 est une liste de contrôle qui peut être adaptée au calendrier des activités de chaque pays. Les NPM peuvent utiliser cette liste pour superviser l’avancement des opérations dans leur pays. 

31. À noter que certaines activités doivent être menées à bien dans un ordre donné alors que d’autres peuvent l’être simultanément. Le calendrier effectif de ces activités dans un pays dépendra de la disponibilité des ressources et moyens, ainsi que des dates fixées pour l’évaluation. À titre indicatif, les activités liées à la traduction, à l’adaptation, à l’assemblage et à l’impression du matériel de test peuvent se dérouler en même temps que celles qui ont trait à l’obtention de la coopération des écoles et la sélection de l’échantillon d’élèves. Le recrutement et la formation des Administrateurs de Test peuvent également avoir lieu en même temps que d’autres activités.

Fiche 2-1. Liste de contrôle des activités

** REMARQUE POUR LE NPM**


Le symbole ( est utilisé pour rappeler que certains documents doivent être envoyés au Consortium.





Activité


 FORMCHECKBOX 

Préparer les formulaires d’échantillonnage des écoles et la base d’échantillonnage

(

 FORMCHECKBOX 

Soumettre les Formulaires d’échantillonnage à Westat


 FORMCHECKBOX 

Obtenir la coopération des écoles



 FORMCHECKBOX 

Désigner le Coordinateur Scolaire



 FORMCHECKBOX 

Fixer la date de l’évaluation


 FORMCHECKBOX 

Préparer la version nationale des instruments d’évaluation et des Manuels



 FORMCHECKBOX 

Réviser les Manuels et les adapter au plan d’organisation national

(

 FORMCHECKBOX 

Soumettre les adaptations des Manuels à ACER pour approbation

(

 FORMCHECKBOX 

Soumettre les adaptations des Questionnaires à ACER pour approbation



 FORMCHECKBOX 

Organiser la révision du matériel national en fonction des nouvelles versions source



 FORMCHECKBOX 

Fournir une aide technique et administrative tout au long du processus de traduction et de vérification



 FORMCHECKBOX 

Se conformer aux consignes de traduction

(

 FORMCHECKBOX 

Soumettre le matériel traduit et les fichiers approuvés d’Adaptations nationales au Coordinateur de la vérification 



 FORMCHECKBOX 

Corriger le matériel en fonction des remarques du vérificateur, assembler les carnets de test et les questionnaires et les envoyer au Coordinateur de la vérification pour un contrôle visuel final (FOC)

(

 FORMCHECKBOX 

Effectuer les dernières corrections en fonction des remarques reçues après le FOC

Fiche 2-1. Liste de contrôle des activités (suite)





Activité


 FORMCHECKBOX 

Tirer l’échantillon d’élèves



 FORMCHECKBOX 

Envoyer aux écoles des consignes pour la préparation de la Liste des élèves admissibles



 FORMCHECKBOX 

Recevoir les listes envoyées par les écoles



 FORMCHECKBOX 

Utiliser KeyQuest pour tirer l’échantillon d’élèves et générer  le Formulaire de Suivi des élèves



 FORMCHECKBOX 

Envoyer aux écoles les Formulaires de Suivi des élèves


 FORMCHECKBOX 

Recruter et former les Administrateurs de Test


 FORMCHECKBOX 

Coordonner les activités des Administrateurs de Test


 FORMCHECKBOX 

Superviser l’assemblage et l’impression des carnets de test et des questionnaires



 FORMCHECKBOX 

Assembler les carnets de test et les Questionnaires



 FORMCHECKBOX 

Imprimer le matériel de test PISA

(

 FORMCHECKBOX 

Envoyer à ACER et cApStAn des copies .pdf de tout le matériel pour archivage.


 FORMCHECKBOX 

Superviser l’emballage et l’expédition de tous les documents


 FORMCHECKBOX 

Superviser la réception du matériel renvoyé par les écoles


 FORMCHECKBOX 

Superviser le codage et la saisie des données



 FORMCHECKBOX 

Recruter les correcteurs



 FORMCHECKBOX 

Organiser la saisie des données



 FORMCHECKBOX 

Corriger les carnets de test 



 FORMCHECKBOX 

Coder les questionnaires



 FORMCHECKBOX 

Installer le logiciel de saisie des données

(
 FORMCHECKBOX 

Envoyer à ACER la base de données KeyQuest

(
 FORMCHECKBOX 

Remplir et renvoyer le Questionnaire sur la campagne définitive

3.
BAsE DE DONNÉES pour lES JALONS IMPORTANTS

3.1
Introduction

32. Une innovation a été introduite dans le cycle 2003 : la mise en œuvre d’une base de données pour les jalons importants du projet (Milestone Database), en tant que partie intégrante des procédures de Contrôle de la qualité. Ce dispositif contribuera à mieux documenter les jalons clés des opérations mises en œuvre par les Centres nationaux lors de la préparation et du suivi des différentes étapes de collecte de données au cours du cycle.

33. En dehors de son objectif global en relation avec les procédures d’Assurance Qualité en vigueur dans PISA, les buts de la base de données sont :

· d’apporter un soutien aux Centres nationaux sous forme d’un calendrier des opérations, et de rappels de ces tâches, envoyés par courrier électronique tout au long du cycle des opérations ;

· de prendre les devants par rapport aux problèmes opérationnels auxquels les Centres nationaux ont été et peuvent être confrontés, pour pouvoir réagir dans des temps plus courts ;

· d’identifier les Centres nationaux qui risqueraient de ne pas pouvoir mener à bien dans les temps prévus certaines opérations essentielles, de manière à pouvoir cibler les ressources permettant d’apporter à ces Centres un soutien complémentaire ;

· d’informer régulièrement tant l’équipe de direction d’ACER que le Secrétariat de l’OCDE sur l’état d’avancement des opérations dans les Centres nationaux.

34. Seul le suivi des jalons relatifs aux activités menées directement entre les Directeurs nationaux de projet (NPM) et les membres du Consortium est assuré par cette base de données. D’autres tâches, qui dépendent de l’organisation interne des Centres nationaux (comme la prise de contact avec les écoles ou l’organisation du codage), ne font pas l’objet d’un suivi dans cette base. Ces tâches restent, bien sûr, liées aux consignes décrites dans les différents manuels.

35. L’interface entre les Centres nationaux et les membres du Consortium est constituée de pages web, une par pays et par membre du Consortium.

36. La nécessité de minimiser la charge de travail du NPM a été un critère essentiel dans la conception de cette base de données. Pour compléter chaque étape, la seule tâche supplémentaire qui vous est demandée sera de cocher le jalon correspondant sur le calendrier fourni dans la page web.

3.2
La relation entre les Centres nationaux, les membres du Consortium et la direction de PISA

37. Le point le plus important à préciser à propos de cette base de données est que pour chacun des jalons, la relation entre les Centres nationaux, le membre du Consortium responsable du jalon et l’équipe de direction de PISA à ACER demeure fondamentalement inchangée par comparaison avec le processus utilisé dans PISA 2000. Autrement dit, pour chaque jalon, les NPM communiquent directement avec le membre concerné du Consortium. Ce dernier enverra des messages pour rappeler ce qui est attendu des Centres nationaux et quand cela doit être livré. C’est également ce membre du Consortium qui, au besoin, exprimera auprès des Centres nationaux ses éventuelles inquiétudes sur l’accomplissement d’un des jalons. Si un risque sérieux de dépassement des délais se dessine, l’équipe de direction de PISA à ACER pourra prendre contact avec le Centre national. Ce type de communication se fera en concertation avec le membre du Consortium responsable.

38. Si un changement relatif à un jalon donné est négocié entre un Centre national et le membre du Consortium responsable de ce jalon, ce dernier le signalera au gestionnaire de la base de données à ACER, de manière à ce que la base de données puisse être mise à jour. Par exemple, si un document doit être révisé, cela pourra donner lieu à une nouvelle échéance négociée entre le Centre national et le membre du Consortium, et donc constituer un nouveau jalon.

3.3
Jalons relatifs à l’Essai de terrain du cycle PISA 2003

39. La fiche 3-1 ci-après dresse la liste actuelle des jalons relatifs à la campagne définitive de  PISA 2003. Le nom du membre du Consortium qui gère chacun des jalons figure à côté du jalon concerné, ainsi que l’échéance prévue. Au fur et à mesure de l’avancement des opérations, des modifications peuvent intervenir, tant en ce qui concerne le nom du membre responsable au sein du Consortium que pour l’échéance. Par ailleurs, d’autres jalons pourront venir s’ajouter à cette liste. Par exemple, une fois que le calendrier de la vérification des traductions a été soumis, les dates de soumission du matériel seront ajoutées à la base de données. Les Centres nationaux seront informés des ajouts ou modifications apportés à cette liste et les informations mises à jour apparaîtront sur les pages web concernées.

Fiche 3-1.Jalons relatifs à la campagne définitive de PISA 2003

Jalon
Date PISA

Générale
Semaines avant la campagne définitive

Membre du Consortium

Envoi des Formulaires d’échantillonnage n° 1, 2, 3

-26
Sheila Krawchuk (Westat)

Envoi des Formulaires d’échantillonnage n° 4,5,7,11

-21
Sheila Krawchuk (Westat)

Envoi du Formulaire d’Adaptation des Manuels
30 Nov. 2002

Martin Murphy (ACER)

Envoi des Manuels CS et TA révisés et du Formulaire d’Adaptation des Manuels approuvé
20 Déc. 2002

Coordinateur de la Vérification


Envoi du Fichier d’Adaptation des Questionnaires 


-12
Wolfram Schulz (ACER)

Envoi des unités de test3

-12
Coordinateur de la Vérification2

Envoi des Questionnaires révisés et des Fichiers d’Adaptation des Questionnaires approuvés3

-9
Coordinateur de la Vérification2

Envoi des carnets de test et des Questionnaires pour FOC3 

-6
Coordinateur de la Vérification2

Envoi de copies .pdf de tout le matériel d’évaluation imprimé pour archives

-4
Marten Koomen (ACER) Steve Dept (Capstan)

Envoi du Formulaire d’échantillonnage n° 12 complété.

+ 4
Sheila Krawchuk (Westat)

Envoi de la base de données en format KeyQuest

+12
Alla Berezner (ACER)

Envoi du Questionnaire sur la campagne définitive rempli

+16
Martin Murphy (ACER)

3.4
Site affichant les pages web des jalons

40. L’adresse du site affichant les pages web des jalons est http://pisaweb.acer.edu.au/milestones (il s’agit de la même adresse que celle du site web du Consortium PISA, avec addition de /milestones). Vous avez accès à la page web qui vous est réservée par l’intermédiaire d’une page d’ouverture de session d’utilisateur. Les noms d’utilisateur et les mots de passe en vigueur pour l’accès au site du Consortium PISA sont également valables pour l’accès aux pages web des jalons. L’accès aux pages web des jalons est strictement réservé aux membres du Consortium, aux NPM et au personnel des Centres nationaux expressément autorisé par les NPM à y accéder. 

41. Lorsque vous ouvrez une session d’utilisateur, la page contenant la liste des jalons et des échéances spécifiques à votre pays s’affiche. L’information qui figure sur cette page est présentée comme suit :

· la désignation du jalon ;

· l’échéance pour son accomplissement ;

· le nom du membre du Consortium responsable du jalon ;

· la référence à un des manuels, le cas échéant ;

· une case à cocher lorsque les tâches relatives à un jalon ont été accomplies.

3.5
Échéances des jalons

42. Comme l’indique la liste des jalons présentée plus haut, certaines dates d’échéance sont des « dates générales PISA », c’est-à-dire qu’elles ne sont pas liées aux dates de la campagne de test d’un pays, tandis que d’autres dépendent directement des dates de la campagne de test de chaque pays. Ces échéances sont cependant les mêmes pour tous les pays en termes de nombre de semaines avant le début ou après la fin de la période de test du pays disponibles pour terminer les tâches liées à ce jalon. Tant que les dates de la campagne de test d’un pays n’ont pas été communiquées au Consortium, seules les dates générales PISA sont présentées comme des dates proprement dites. Les dates qui dépendent de la période de test sont présentées comme « x semaines avant le commencement de la période de test de la campagne définitive » ou « x semaines après la fin de la période de test de la campagne définitive ». Avant communication des dates des périodes de test, les jalons à date générale PISA figureront en premier lieu sur la page web, par ordre chronologique, et seront suivis des jalons dépendant de la période de test. Lorsque ces dates auront été communiquées au Consortium, les échéances correspondantes seront converties au format « date » et apparaîtront dans la même colonne que les dates générales PISA, par ordre chronologique.

3.6
Procédures d’utilisation de la base 

Pour indiquer que l’ensemble des tâches liées à un jalon sont terminées
43. Dès qu’un jalon est achevé et que le matériel correspondant à ce jalon a été envoyé au membre responsable du Consortium, vous signalerez l’accomplissement de ce jalon en ouvrant une séance d’utilisateur sur la page web de la base de données, en cliquant sur la case à cocher pour ce jalon et en cliquant ensuite sur « submit » (« envoyer »). Une page de confirmation s’affiche pour accuser réception de la mise à jour de l’information. La prochaine fois que la page sera téléchargée, la date à laquelle la case a été cochée apparaîtra à côté de la case cochée. Si une case est cochée accidentellement, il suffit de cliquer à nouveau sur la case pour qu’elle ne soit plus cochée.

En cas de retards dans l’accomplissement des tâches liées à un jalon

44. Dans un exercice aussi complexe que la mise en œuvre d’un programme d’évaluation international, il est inévitable que des retards puissent se produire – et ils se produisent effectivement. Tous les membres du Consortium sont conscients de cette éventualité. Si vous prévoyez un retard dans l’achèvement d’un jalon, il est important d’en avertir le membre du Consortium responsable, pour qu’il puisse réaménager le programme d’activités associées à ce jalon par la suite. 

45. Si le retard envisagé est limité, le membre du Consortium accusera réception de votre message et aucune autre action ne sera nécessaire. S’il s’agit d’un retard plus long, il peut être souhaitable de négocier une nouvelle échéance pour le jalon concerné, auquel cas le membre du Consortium en avertira l’administrateur de la base de données et mettra à jour l’entrée correspondante. La nouvelle date s’affichera dès lors sur la page web.

46. Lorsque le membre du Consortium est inquiet du retard pour un jalon donné, il vous fera part de son inquiétude et cherchera à négocier un arrangement convenant aux deux parties. Le membre du Consortium pourra aussi avertir l’équipe de direction PISA à ACER s’il estime que le retard est de nature à mettre en péril la bonne marche du projet. Dans ce cas, l’équipe de direction, en concertation avec le membre du Consortium, débattra de ce retard avec le Directeur national de projet et cherchera avec lui un moyen de résoudre le problème. Si cela implique des reports d’échéances, cette information sera communiquée à l’administrateur de la base de données pour qu’il puisse mettre à jour l’entrée du jalon correspondant.

Nouveaux jalons ou révisions de jalons déjà atteints

47. Au cours du cycle d’évaluation, il peut arriver que de nouveaux jalons soient ajoutés à la base de données. En outre, il peut arriver qu’un document soumis et approuvé lors d’une des étapes doive être soumis à nouveau. Par exemple, un des formulaires d’échantillonnage peut devoir faire l’objet d’une révision à cause d’un changement intervenu dans le plan d’échantillonnage. Dans ces cas-là, le membre responsable du Consortium négociera une date d’échéance pour le nouveau jalon et celui-ci sera introduit dans la base de données.

3.7
Rapports à l’équipe de direction de PISA

48. La base de données génère des rapports sur l’état d’avancement des travaux dans les différents Centres nationaux. Ces rapports contribueront à mieux rendre compte de la situation dans chaque Centre national, tant à l’équipe de direction PISA à ACER qu’au Secrétariat de l’OCDE.

4.
PrÉparation des versions nationales des instruments de test et du matériel d’enquête pour la campagne de tests définitive

Ce chapitre décrit les étapes à suivre pour la préparation des instruments d’évaluation destinés à la campagne de tests définitive du cycle PISA 2003. Le tableau 1 ci-dessous résume ces étapes :

Tableau 1. Calendrier relatif au développement des versions source et des versions nationales des instruments destinés à la campagne de tests définitive du cycle PISA 2003

Du 29 septembre au 5 octobre : les groupes d’experts PISA en lecture, en mathématiques, en sciences et en résolution de problèmes se réunissent à Melbourne avec les développeurs de test pour examiner les résultats des analyses d’items de l’essai de terrain ; ils proposent une sélection d’items à retenir pour la campagne de tests définitive.

Du 21 au 25 octobre : réunion des Directeurs nationaux de projet (NPM) à Melbourne. Discussion du matériel destiné à la campagne de tests définitive et des procédures qu’il y aura lieu de suivre pour celle-ci. Les NPM remettent au consortium un Calendrier de vérification souhaité contenant des informations relatives à leurs dates d’évaluation, à la langue ou aux langues de test qu’ils utiliseront et au calendrier qu’ils prévoient pour la révision et la vérification de la (ou des) version(s) nationale(s) de leurs instruments de test et matériel d’enquête. Les NPM reçoivent :

(i) la liste des items sélectionnés ainsi que la version source en langue anglaise de ces items (version non encore révisée, telle qu’elle a utilisée lors de l’essai de terrain) ;

(ii) les versions source (en langues anglaise et française) des Manuels de l’Administrateur du Test et du Coordinateur scolaire, mises à jour pour la campagne de test définitive.

De la fin du mois d’octobre au 20 décembre : les NPM commencent à préparer leur(s) version(s) nationale(s) du matériel d’enquête, à savoir :

(i) ils préparent leur(s) version(s) nationale(s) des items d’ancrage avec PISA 2000, en utilisant les versions source en langues anglaise et française déjà disponibles sur le site web PISA et en extrayant la dernière version nationale de ce matériel à partir de leurs carnets de test et Guides de correction utilisés lors de la campagne de tests définitive du cycle PISA 2000;

(ii) ils recherchent leur version nationale la plus récente des items retenus pour la campagne de tests définitive, à partir des carnets de test utilisés lors de l’essai de terrain du cycle PISA 2003 ainsi que leurs consignes de correction (à partir des Guides de Correction correspondants). Lorsque les NPM reçoivent leur Rapport national sur les analyses de l’essai de terrain du cycle PISA 2003, ils examinent les paramètres statistiques des items sélectionnés, en pointant ceux dont l’analyse nationale montre qu’ils ont mal fonctionné dans leur pays, afin d’identifier d’éventuelles erreurs résiduelles de traduction ou d’adaptation ;

(iii) ils remanient leurs Manuels du CS et de l’AT en fonction des versions source mises à jour reçues à la réunion des NPM à Melbourne, complètent et renvoient leur Formulaire d’adaptation des Manuels à ACER pour approbation. Il faut compter jusqu’à 2 semaines de discussion avec ACER pour obtenu l’approbation des adaptations nationales aux Manuels. Ce processus doit être clôturé pour le 20 décembre.

Le 20 décembre : le consortium envoie aux NPM la version source révisée (en langues anglaise et française) du matériel à utiliser lors de la campagne de tests définitive.

Les NPM envoient leurs Manuels de l’AT, du CS et le Formulaire d’adaptation des Manuels approuvé à leur équipe de vérification (ACER pour les pays anglophones, cApStAn pour tous les autres pays).

Les Centres nationaux commencent à répercuter dans leur(s) version(s) nationale(s) des tests (sous forme d’unités séparées) toutes les modifications introduites dans la version source par le consortium (ainsi que d’autres corrections éventuelles ou de nouvelles adaptations).

Début janvier 2003 : séminaire de formation de l’équipe de vérification internationale à Pise (Italie). La vérification des Manuels de l’AT et du SC constituera l’une des séances de travail de ce séminaire.

Janvier ‑ février : 

(i) Les NPM soumettent leur fichier Excel d’adaptations nationales des Questionnaires (NAS) à ACER pour approbation. Dès que l’approbation de leurs adaptations est acquise, les NPM envoient leurs Questionnaires et leur fichier approuvé d’adaptations nationales des Questionnaires à leur équipe de vérification. Ces processus se déroulent conformément au Calendrier de vérification souhaité ;

(ii) Après avoir introduit toutes les modifications et révisions requises dans leurs versions nationales des items cognitifs, les NPM soumettent ce matériel à l’équipe de vérification sous forme d’unités séparées accompagnées des fichiers Excel appelés Formulaires de révision des items cognitifs
. Une fois ce matériel vérifié, il y a lieu de constituer et finaliser les blocs d’items avant d’assembler les carnets de test à partir de ceux-ci. Les carnets de test sont alors soumis à un Contrôle optique (FOC) effectué par l’équipe de vérification. Ces processus se déroulent conformément au Calendrier de vérification souhaité.

Du 17 au 21 février : séminaires de formation des NPM à Madrid.

28 février : les NPM reçoivent l’éventuelle liste des modifications de dernière minute apportées aux Guides de correction suite aux discussions du meeting de Madrid. Ils finalisent alors leur version nationale des Guides de correction et les soumettent à un Contrôle optique (FOC) effectué par l’équipe de vérification. Ce processus se déroule conformément au Calendrier de vérification souhaité.

Mois de mars : début de la campagne de tests définitive pour certains des pays participants.

Les paragraphes suivants décrivent le matériel qui doit faire l’objet de révisions et fournissent davantage de détails sur chacune des étapes mentionnées dans le tableau ci-dessus.

4.1
Matériel à réviser
Le matériel d’enquête destiné à la campagne de tests définitive comprendra :

49. Les versions des Manuels du Coordinateur scolaire et de l’Administrateur du test pour la campagne de test définitive, accompagnées d’un Formulaire d’adaptation des Manuels.

Toutes les modifications apportées par le consortium aux Manuels destinés à la campagne de tests définitive (par rapport aux Manuels de l’essai de terrain) apparaîtront en mode « Suivi des modifications » dans les versions source en langue anglaise et française.

Dans le Formulaire d’adaptation des Manuels, veuillez documenter toutes les adaptations nationales que vous comptez introduire dans ces manuels et, en particulier, attirer l’attention sur de nouvelles adaptations depuis l’essai de terrain, s’il y en a eu. Pour les adaptations nationales qui ont déjà été approuvées par le consortium dans la version des Manuels utilisée lors de l’essai de terrain, veuillez simplement indiquer « Approuvé lors de l’essai de terrain ». Le Formulaire d’adaptation des Manuels vous demandera de préciser à quel endroit se trouvent les composantes obligatoires des Manuels de l’AT et du CS dans vos versions nationales de ces Manuels (si vous en avez modifié l’ordre de présentation). Cette « mise en correspondance » facilitera le processus de vérification.

La vérification des Manuels ne pourra commencer qu’à partir du moment où l’équipe de vérification disposera à la fois de vos Manuels révisés et du Formulaire d’adaptation des Manuels approuvé.

50. Les versions destinées à la campagne de tests définitive des Questionnaires Élève et Établissement ainsi que des options internationales sur l’apprentissage autorégulé (S‑RL) et sur les TIC, accompagnées des fichiers d’adaptations nationales des Questionnaires.

Remarque : il n’y aura pas de rotation du Questionnaire Élève lors de la campagne de tests définitive : celui-ci aura une forme unique, au lieu des formes A et B utilisées lors de l’essai de terrain.

Toutes les modifications apportées par ACER aux Questionnaires destinés à la campagne de tests définitive (par rapport à ceux de l’essai de terrain) seront documentées dans les notes qui figureront dans les versions source en langues anglaise et française.

Dans les fichiers Excel d’adaptations nationales des Questionnaires, veuillez renseigner toutes les adaptations nationales que vous comptez introduire dans les Questionnaires et, en particulier, attirer l’attention sur de nouvelles adaptations depuis l’essai de terrain, s’il y en a. Pour les adaptations nationales qui ont déjà été approuvées par ACER dans la version des Questionnaires utilisée lors de l’essai de terrain, veuillez simplement indiquer « Approuvé lors de l’essai de terrain ».

La vérification des Questionnaires ne pourra commencer qu’à partir du moment où l’équipe de vérification disposera à la fois de vos Questionnaires révisés et des fichiers d’adaptations nationales des Questionnaires approuvés.

Si des adaptations apportées aux Questionnaires appellent des changements dans KeyQuest (par exemple l’ajout de nouvelles variables), ceux-ci doivent être décrits dans les colonnes prévues à cet effet dans les fichiers d’adaptations nationales des Questionnaires.

51. Les versions du matériel de test cognitif destinées à la campagne de tests définitive, à savoir les items PISA 2003 de Mathématiques, de Résolution des problèmes et de Sciences sélectionnés parmi ceux qui ont été utilisés lors de l’essai de terrain, ainsi que les items d’ancrage retenus parmi les items PISA 2000 de Lecture, de Mathématiques et de Sciences, accompagnés de leurs Formulaires de révision des items cognitifs respectifs.

Les items d’ancrage retenus parmi les unités de PISA 2000 sont actuellement disponibles sur le site web de PISA. Les développeurs de test ne modifieront pas les items d’ancrage (ou n’y apporteront que des changements très limités). Ce matériel d’ancrage ne nécessitera donc en principe qu’un léger reformatage, pour en harmoniser la présentation avec celle du matériel PISA 2003.

Le matériel de test cognitif sera fourni sous trois formes distinctes :

i. sous forme d’« unités séparées » comprenant un (parfois plusieurs) texte(s) ou document(s) servant de stimulus, une ou des questions et leurs consignes de correction. Ces  unités séparées seront présentées en mode « Suivi des modifications » de façon à faire apparaître toutes les modifications qui y ont été apportées depuis la dernière diffusion des unités destinées à l’essai de terrain ;

ii. sous forme de « blocs d’items » comprenant plusieurs unités (sans consignes de correction), qui serviront à assembler les carnets de test selon le plan de rotation de l’étude) ;

iii. sous forme de « carnets de test » (maquettes de référence pour les carnets de test finaux).

Toutes les modifications apportées par ACER aux tests cognitifs et aux consignes de correction (par rapport à la version utilisée lors de l’essai de terrain) figureront en mode « Suivi des modifications » dans les versions source en langues anglaise et française des unités séparées. Veuillez utiliser ces unités source comme version de référence lorsque vous préparerez votre version nationale du matériel de test cognitif révisé. 

Votre matériel de test cognitif doit être soumis à la vérification sous forme d’unités séparées accompagnées des Fichiers de révision des items cognitifs correspondants. Notez que les Fichiers de révision des items cognitifs ne requièrent pas l’approbation préalable d’ACER et doivent être envoyés directement à l’équipe de vérification, en quoi la procédure diffère de celle qui s’applique aux Fichiers d’adaptations nationales des Questionnaires (NAS) et au Formulaire d’adaptation des Manuels. Dans les Fichiers de révision des items cognitifs, veuillez documenter toutes les modifications que vous comptez introduire dans les unités de test. Toutefois, il n’est pas nécessaire de mentionner les changements qui correspondent simplement à ceux que les développeurs de test ont introduits dans les versions source. Pour les adaptations nationales qui ont déjà été approuvées dans la version utilisée lors de l’essai de terrain, veuillez simplement indiquer « Approuvé lors de l’essai de terrain » à côté de l’adaptation concernée. 

4.2
Planifier la révision de votre version nationale et soumettre un Calendrier de vérification souhaité
52. Un modèle de Calendrier de vérification souhaité est présenté à la Fiche 4-1. Un exemplaire de ce calendrier « à rebours » doit obligatoirement être complété et soumis au consortium lors du meeting de Melbourne en octobre, même si les dates que vous y inscrivez sont encore provisoires. Si vous ne connaissez pas encore avec exactitude votre fenêtre de test ou d’autres aspects de votre calendrier national, veuillez néanmoins indiquer les dates les plus plausibles. Le Calendrier de vérification souhaité est une base de travail conçue pour que l’équipe de vérification puisse donner à ses collaborateurs une idée de la période au cours de laquelle ils sont susceptibles de recevoir votre matériel pour vérification. Ce calendrier peut être re-négocié en cas de besoin, mais il est essentiel ‑ tant pour votre travail que pour celui de votre vérificateur ‑ qu’un calendrier provisoire soit remis le plus tôt possible.

53. Le Calendrier de vérification souhaité vous permettra de fournir au Consortium les renseignements suivants:

Personne(s) de contact.

Veuillez indiquer la ou les personne(s) qui seront chargé(e)s de la révision de votre / vos version(s) nationale(s), et à qui l’équipe de vérification devra faire parvenir le matériel vérifié. Si votre pays doit préparer des versions du matériel en plus d’une langue nationale et si des équipes différentes sont responsables des différentes langues, veuillez fournir les coordonnées des personnes de contact responsables de chacune des versions nationales. 

Langue(s) du test.

Veuillez indiquer si vous comptez utiliser des versions du test en plusieurs langues nationales et, si c’est le cas, quelles seront les langues du test dans votre pays.

Le principe général, dans le cadre de l'étude PISA, est que les élèves doivent être testés dans la langue d'enseignement utilisée par l'école qu'ils fréquentent. Le NPM doit donc préparer autant de versions des instruments de test qu’il y a de langues d'enseignement utilisées par les écoles de son échantillon. Toute exclusion d’écoles dans lesquelles l’enseignement est dispensé dans une langue minoritaire doit être examinée par le responsable de l’échantillonnage PISA.

Si, dans votre pays, l'échantillon d'écoles de la campagne de test définitive inclut des établissements utilisant une langue d'enseignement qui n’a pas donné lieu à une version nationale lors de l'essai de terrain, il faudra en produire une pour la campagne de tests définitive. Ceci peut se faire, le cas échéant, en introduisant des adaptations nationales dans une des versions PISA existantes : l’anglais, le français ou l'une des 27 langues utilisées par les pays participant à PISA (l’allemand, l’arabe, le bahasa indonésien, le basque, le bokmål norvégien, le catalan, le chinois, le coréen, le danois, l’espagnol, le finlandais, le grec, le hongrois, l’islandais, l’italien, le japonais, le letton, le néerlandais, le polonais, le portugais, le russe, le serbe, le slovaque, le suédois, le tchèque, le thaï et le turc). 

À défaut de pouvoir emprunter une version pré-existante, le NPM devra produire une version nationale dans la nouvelle langue cible en suivant les Consignes pour la traduction du matériel de test PISA qui figurent dans le chapitre 4 du Manuel du Directeur national de Projet pour l'essai de terrain de PISA 2003. 

Veuillez contacter le consortium pour les cas particuliers (par exemple les systèmes scolaires où il existe des établissements bilingues).

Il y a lieu de souligner que toute version nationale utilisée dans des établissements dont les effectifs totalisent plus de 5 % de la population cible du pays doit obligatoirement être soumise au consortium pour vérification. La vérification des versions nationales utilisées dans des établissements dont les effectifs totalisent 5 % ou moins des élèves échantillonnés devra être assurée par le Centre national. Toutefois, ces versions feront également l’objet d’une vérification internationale au cas où votre pays a l’intention de demander la publication (dans les annexes du Rapport international PISA) de résultats séparés pour des sous-échantillons linguistiques se situant en dessous de la barre des 5 %.

Calendrier.

En complétant votre Calendrier de vérification souhaité, veuillez prendre en considération : (i) le temps dont vous disposez entre le moment où les versions source du matériel destiné à la campagne de tests définitive sont diffusées et celui où vos instruments d’évaluation doivent être prêts pour être acheminés aux écoles ; (ii) le temps qu’il faut à votre équipe nationale pour revoir votre version nationale des instruments et y introduire tous les changements requis ; (iii) le temps nécessaire pour qu’ACER approuve toutes les adaptations apportées aux Questionnaires et Manuels ainsi que d’éventuelles adaptations au matériel cognitif, plus « substantielles » que de simples adaptations d’ordre linguistique, qui nécessiteraient l’assentiment des développeurs de test ; (iv) le temps nécessaire à l’équipe de vérification internationale pour contrôler l’équivalence entre versions nationales et versions source. 

Comme indiqué ci-dessus, la vérification des Manuels de l’AT et du CS devrait être terminée en janvier. L’expérience préalable permet d’estimer que le processus de vérification de votre version nationale des Questionnaires et du matériel de test cognitif doit commencer, de préférence, à peu près 12 semaines avant le commencement des tests dans votre pays :

· il faut compter environ 4 semaines pour que le vérificateur vérifie tout votre matériel de test cognitif sous formes d’unités séparées ; 

· vous aurez besoin d’environ 2 semaines pour introduire les corrections du vérificateur, assembler les unités en blocs d’items et les blocs d’items en carnets de test ;

· il faut compter environ une semaine pour que l’équipe de vérification reçoive des copies .pdf ou des sorties papier de vos carnets de test et Questionnaires définitifs, en effectue le Contrôle optique avant impression (FOC) et vous renvoie un rapport FOC indiquant les erreurs résiduelles trouvées dans les carnets de test et les Questionnaires, qu’il y a lieu corriger avant de faire imprimer le matériel ;

· vous aurez besoin de 5 à 6 semaines pour corriger les erreurs décelées lors du FOC, faire imprimer le matériel et le faire parvenir aux écoles. 

Vous faciliterez le déroulement du processus si vous envoyez votre matériel à l’équipe de vérification en deux ou trois fois, si vous n’oubliez pas d’y joindre vos Fichiers de révision des items cognitifs, et si vous commencez la révision et l’adaptation des Questionnaires le plus tôt possible (car les Fichiers d’adaptations nationales des Questionnaires (NAS) doivent être approuvés par ACER avant la vérification).

4.3
Entamer la préparation de votre matériel avant le 20 décembre

54. Il n’est pas nécessaire d’attendre le 20 décembre, date à laquelle seront diffusées les versions source en langues anglaise et française du matériel destiné à la campagne de tests définitive, pour commencer à préparer votre matériel national : une partie peut être préparée avant cette date.

Préparez les items d’ancrage

Les versions source en langues anglaise et française des items d’ancrage de lecture, de mathématiques et de sciences provenant de PISA 2000 sont déjà disponibles sur le site web de PISA. Ces unités ne subiront plus d’autres modifications, ou alors minimes (surtout de légers changements de format pour harmoniser la présentation de ce matériel et celle du matériel PISA 2003). 

Les pays qui ont participé à PISA 2000 ou PISA+ et qui, pour cette raison, n’ont pas inclus d’items d’ancrage lors de l’essai de terrain du cycle PISA 2003, peuvent préparer ces unités pour leur utilisation lors de la campagne de tests définitive. Il est fortement déconseillé d’utiliser vos fichiers archivés contenant d’anciennes versions nationales sous forme d’unités séparées (c’est-à-dire contenant un stimulus, un ou plusieurs items et leurs consignes de correction), à moins que vous ne soyez tout à fait certain que ceux-ci ont été soigneusement mis à jour après la campagne de tests définitive du cycle PISA 2000. En principe, votre version nationale des items d’ancrage doit être constituée à partir des stimuli et des items tels qu’ils figurent dans vos carnets de test PISA 2000, et des consignes de correction telles qu’elles figurent dans les Guides de correction utilisés par vos correcteurs pour PISA 2000. La procédure la plus sûre sera donc de préparer de « nouvelles » versions nationales des items d’ancrage en effectuant des « copier / coller » à partir des carnets de test et des guides de correction de la campagne de tests définitive du cycle PISA 2000. Comparez-les ensuite minutieusement aux versions source des items d’ancrage disponibles sur le site web PISA, pour vous assurer qu’aucune modification ou divergence n’a échappé à votre vigilance. Veillez à NE PAS introduire d’autres changements dans les items d’ancrage que ceux qui sont strictement nécessaires, sans quoi l’ancrage avec les résultats de PISA 2000 pourrait être compromis. 

De même, il est fortement recommandé que les « nouveaux » pays participant à PISA ‑ qui ont utilisé les carnets de test 11 et 12 (contenant les items d’ancrage) lors de l’essai de terrain ‑ reconstituent une nouvelle version nationale d’items d’ancrage en copiant / collant à partir des carnets de test et des guides de correction utilisés lors de l’essai de terrain, puis de la contrôler par rapport aux versions source en langues anglaise et française. Ces pays devront en outre examiner les résultats statistiques de leur essai de terrain pour ces items d’ancrage, afin de détecter et de corriger d’éventuelles erreurs de traduction qui n’auraient pas été décelées lors du processus de vérification. Étant donné qu’il n’y aura pas d’ancrage avec PISA 2000 pour ces pays, les NPM auront une plus grande latitude pour améliorer leur version nationale, tout en gardant à l’esprit que le mieux est l’ennemi du bien. En d’autres termes, le fait d’introduire un changement superflu dans un item qui a bien fonctionné lors de l’essai de terrain peut être contre-productif.

Préparez vos Manuels du CS et de l’AT

Ces deux manuels appellent de nombreuses adaptations nationales qu’il faut soumettre à l’approbation du Consortium AVANT d’envoyer les manuels à la vérification. Cette procédure en deux temps est plus longue : dans certains cas, les NPM et le Consortium ont dû échanger des courriels pendant deux semaines ou plus avant que leurs adaptations aux manuels de l’essai de terrain soient approuvées.

Pour faciliter la communication, le Consortium fournira pour la campagne de tests définitive un Formulaire d’adaptation des Manuels. Il distribuera aussi les versions source des manuels en langues anglaise et française avant le reste du matériel. Cela permettra aux NPM de clôturer la préparation des Manuels avant de commencer la révision du matériel de test cognitif et des Questionnaires. 

Dès que vous avez terminé de revoir vos Manuels et que le Formulaire d’adaptation des Manuels approuvé vous a été renvoyé par ACER, faites parvenir l’ensemble de ces documents à l’équipe de vérification pour qu’elle en contrôle les aspects linguistiques. Il est demandé de fournir ce matériel à l’équipe de vérification AVANT le séminaire de formation des vérificateurs, qui se tiendra à Pise les 4 et 5 janvier, de façon à ce que vos Manuels puissent être vérifiés lors d’un atelier supervisé par des représentants du consortium. Les manuels vérifiés devraient être renvoyés aux pays pour la mi-janvier.

Récupérez dans votre version de l’essai de terrain les items sélectionnés pour la campagne de tests définitive et utilisez vos statistiques pour identifier ceux d’entre eux qui devront être révisés
Les retouches que les développeurs de test apporteront à la version source du matériel de test retenu pour la campagne de tests définitive seront décrites dans une liste des changements et apparaîtront en mode « Suivi des modifications » dans les unités séparées en langues anglaise et française diffusées le 20 décembre. Le mode « Suivi des modifications » ne sera pas utilisé dans les maquettes des blocs d’items, des carnets de test et des Guides de correction. 

C’est pourquoi il est essentiel que tout le travail de révision de la version nationale du matériel de test cognitif soit effectué en utilisant les unités séparées plutôt qu’en tentant d’intervenir directement dans les blocs d’items ou les carnets. Une autre raison de procéder de la sorte est le fait que les unités séparées sont le seul format dans lequel les items et leurs consignes de correction figurent ensemble, ce qui réduit considérablement le risque d’oublier de répercuter dans les consignes de correction d’éventuelles modifications introduites dans les items.

Il est fortement recommandé :

iv. de reconstituer sous forme d’unités séparées les versions nationales des unités sélectionnées en copiant / collant à partir de la source nationale la plus complète disponible. Le plus souvent, les carnets de tests et les Guides de correction de l’essai de terrain constitueront la meilleure source nationale disponible, notamment parce qu’il est peu probable que la totalité des corrections apportées aux blocs d’items et/ou aux carnets de test aient été répercutées dans les « anciennes » unités séparées ;

v. d’utiliser vos statistiques de l’essai de terrain pour identifier les éventuels items défectueux de cette version nationale et de lister les corrections qui seraient probablement à effectuer ;

vi. d’introduire dans vos unités tous les changements apportés au matériel par les développeurs de test (lorsque vous aurez reçu, le 20 décembre, les versions source en langues anglaise et française) et de corriger tout autre défaut identifié grâce aux statistiques de l’essai de terrain ; 

vii. de contrôler, de même, vos statistiques relatives aux Questionnaires, afin d’identifier d’éventuelles erreurs dans votre version nationale des Questionnaires Élève et Établissement ; de réviser ces questionnaires en fonction des nouvelles versions source ; de soumettre à ACER vos Fichiers d’adaptations nationales des Questionnaires (NAS), pour approbation ;

viii. de soumettre votre version mise à jour du matériel de test cognitif à l’équipe de vérification sous forme d’unités séparées ; de lui soumettre la version révisée de vos Questionnaires ;

ix. à la réception du matériel vérifié, d’introduire les corrections nécessaires en fonction des commentaires du vérificateur ; de vérifier si aucune éventuelle liste d’errata de dernière minute diffusée par le consortium n’a échappé à votre vigilance ; de faire relire par un tiers les épreuves corrigées de votre matériel afin de déceler d’éventuelles coquilles introduites en même temps que les corrections ;

x. d’assembler les unités en blocs d’items selon les maquettes des blocs d’items fournies par le consortium ; 

xi. d’assembler les blocs en carnets de test selon les maquettes des carnets de test fournies par le consortium ;

xii. de soumettre vos carnets de test et Questionnaires à l’équipe de vérification (sous forme de sorties papier ou de fichiers .pdf) pour le Contrôle optique avant impression (FOC), puis d’introduire les dernières corrections suggérées par le vérificateur avant d’envoyer votre matériel à l’impression ; 

xiii. d’assembler votre version nationale des Guides de correction, en y incluant les éventuels changements apportés par les développeurs de test  à la suite du meeting de février ;

xiv. de soumettre vos Guides de correction à l’équipe de vérification sous forme de sorties papier ou de fichiers .pdf pour le Contrôle optique avant impression (FOC), puis d’introduire les dernières corrections suggérées par le vérificateur avant de les imprimer et de les utiliser pour les séances de formation des correcteurs de votre pays.

Les étapes (iii) à (ix) ne peuvent être mises en œuvre qu’après réception du matériel de test diffusé le 20 décembre. Les étapes (x) et (xi) ne peuvent être mises en œuvre qu’après le meeting de février. En revanche, les étapes (i) et (ii) peuvent être mises en œuvre avant ces deux dates, ce qui devrait vous permettre de gagner du temps.

Accordez une attention particulière à l’analyse des statistiques nationales de l’essai de terrain concernant les items cognitifs sélectionnés. Identifiez les items qui ont mal fonctionné dans votre version nationale (ceux qui présentent un DIF significatif, un indice d’ajustement (fit) trop élevé, un indice de discrimination trop faible, un coefficient de corrélation bisérielle de point (rpbis) négatif pour la ou les bonne(s) réponse(s), un coefficient de corrélation bisérielle de point positif pour une ou plusieurs réponses incorrectes, ou des indices de compétence non ordonnés pour les différentes catégories de réponse dans les items à réponse ouverte longue). Faites-les examiner attentivement par des spécialistes des domaines concernés, familiers de la conception de tests et des analyses psychométriques, en vue de détecter les éventuelles lacunes de traduction dans le stimulus, l’item ou ses consignes de correction. 

Listez les cas où des corrections peuvent se révéler nécessaires mais, afin d’éviter des divergences entre vos modifications et celles des développeurs de test du consortium, attendez de recevoir les nouvelles versions source en langues anglaise et française avant d’introduire vos changements en même temps que les leurs.

Réviser, documenter les corrections, soumettre le matériel à l’équipe de vérification

Réviser le matériel

L’objectif final du processus de révision et de vérification est de s’assurer que votre /vos version(s) nationale(s) est / sont aussi parfaitement équivalente(s) que possible aux versions source en langues anglaise et française. L’objectif final du processus d’approbation des adaptations est de s’assurer que, lorsque des divergences par rapport aux versions source sont nécessaires pour adapter le matériel à des spécificités nationales, culturelles ou autres, celles-ci ne compromettent en rien l’équivalence internationale des instruments d’évaluation.

C’est pourquoi les versions source doivent être considérées comme la référence pour toute correction apportée au matériel : les modifications ne seront bénéfiques que si elles contribuent à renforcer l’équivalence entre votre / vos version(s) nationale(s) et les versions source. Il y a donc lieu d’éviter de « sur-corriger » le matériel simplement pour rendre le vocabulaire ou le style plus « élégants », plus « littéraires » ou plus « efficaces ». De telles modifications pourraient affecter le niveau de difficulté des items de façon inattendue et introduire des défauts dans des items qui ont pourtant bien fonctionné lors de l’essai de terrain.

Documenter les corrections

Il est important que toutes les corrections apportées à la version nationale du matériel de test cognitif destiné à la campagne de tests définitive soient documentées dans les Fichiers de révision des items cognitifs (à l'exception de celles qui correspondent à des retouches introduites par les créateurs du test dans la version source et répercutées dans les versions nationales). N’oubliez pas de joindre les Fichiers de révision des items cognitifs dûment complétés au matériel de test cognitif soumis à l’équipe de vérification, car cela entraînerait des retards pour le renvoi du matériel vérifié au Centre national.

Tenez compte du fait que les versions source des Questionnaires seront remaniées de façon substantielle et seront vraisemblablement assez différentes des versions utilisées lors de l’essai de terrain. Certains items pourront être entièrement nouveaux, ce qui implique qu’ils devront être traduits dans votre / vos langue(s) nationale(s) selon la procédure de double traduction et de conciliation. Il se peut que ces nouveaux items nécessitent des adaptations nationales, ou bien que vous soyez amené à modifier certaines de vos adaptations en fonction des résultats de l’essai de terrain. Toutes ces modifications doivent être soumises à l’approbation d’ACER. 

Pour disposer de suffisamment de temps pour le processus d’approbation des adaptations, il est donc souhaitable d’accorder la priorité à la révision des Questionnaires dès que les nouvelles versions source sont disponibles. Les fichiers d’adaptations nationales des Questionnaires approuvés doivent obligatoirement être envoyés à l’équipe de vérification en même temps que les Questionnaires. Oublier de les joindre pourrait retarder le renvoi du matériel vérifié au Centre national.

Soumettre le matériel

La vérification du matériel des pays anglophones ‑ Australie, Canada (anglais), États-Unis, Irlande, Nouvelle-Zélande et Royaume-Unis ‑ s’effectuera à ACER :

PISA Administration

Australian Council for Educational Research

19, Prospect Hill Road, Private bag 55, 

Camberwell, Victoria 3124, AUSTRALIE

Fax : +61 3 9277 5500

E-mail : pisa@acer.edu.au 

La vérification du matériel de tous les autres pays sera effectuée par cApStAn :

cApStAn 

Parc scientifique Einstein

7 rue du Bosquet

B-1348 Louvain-la-Neuve, BELGIQUE

Tél. : +32 10 486 480

Fax : +32 10 453 660

E-mail : pisa.verif@capstan.be
N’oubliez pas d’informer l’équipe de vérification de l’adresse précise à laquelle vous désirez que le matériel vérifié soit renvoyé. Veillez à ce que tous vos colis portent le nom et les coordonnées de la personne qui sera responsable de la réception du feed-back du vérificateur.

Les noms de vos interlocuteurs  ‑ à ACER et chez cApStAn ‑ pour les différentes composantes spécifiques du processus de vérification figurent au tableau 2, à la page suivante.

Tableau 2. Interlocuteurs à ACER et chez cApStAn

Interlocuteurs pour les pays anglophones
Composante
Interlocuteur
Organisation

Calendrier de vérification souhaité
Marten Koomen
ACER

Formulaire d’adaptation des Manuels, versions nationales des Manuels de l’AT et du CS
Martin Murphy
ACER

Fichiers d’adaptations nationales des Questionnaires (NAS), versions nationales des Questionnaires
Wolfram Schulz
ACER

Formulaires de révision des items cognitifs, matériel de test cognitif
Ross Turner
ACER

Contrôle optique (FOC) des sorties papier ou fichiers .pdf des carnets de test, des Questionnaires et des Guides de correction
Ross Turner
ACER

Interlocuteurs pour tous les autres pays 

Composante
Interlocuteur
Organisation

Calendrier de vérification souhaité
Steve Dept 
cApStAn

Formulaire d’adaptation des Manuels
Martin Murphy
ACER

Versions nationales des Manuels de l’AT et du CS, et Formulaire d’adaptation des Manuels approuvé
Steve Dept

Andrea Ferrari
cApStAn

Fichiers d’adaptations nationales des Questionnaires (NAS)
Wolfram Schulz
ACER

Versions nationales des Questionnaires et fichiers d’adaptations nationales des Questionnaires approuvés
Steve Dept

Andrea Ferrari
cApStAn

Formulaires de révision des items cognitifs, matériel de test cognitif
Steve Dept

Andrea Ferrari
cApStAn

Contrôle optique (FOC) des sorties papier ou fichiers Acrobat Reader (format *.pdf) des carnets de test, des Questionnaires et des Guides de correction
Steve Dept

Andrea Ferrari
cApStAn

Autres interlocuteurs

Composante
Interlocuteur
Organisation

Modification de dates dans le Calendrier de vérification souhaité (après négociation avec l’équipe de vérification) 
Martin Murphy
ACER

Questions concernant les langues du test et problèmes généraux quant à l’élaboration des versions générales
Aletta Grisay
agrisay@attglobal.net

Questions concernant l’accès au matériel sur le site web PISA et problèmes relatifs aux éléments graphiques dans le matériel, à ses styles, au formatage, etc.
Marten Koomen
ACER

Envoyer des copies de votre / vos version(s) nationale(s) définitive(s) à ACER et cApStAn

Lorsque votre / vos version(s) nationale(s) aura / auront été mise(s) en forme définitive, une copie de chaque carnet de test, Questionnaire, Guide de correction et Manuel doit être envoyée à la fois à ACER et à cApStAn  (sous forme de sorties papier ou de fichiers .pdf)  pour être intégrée aux archives PISA de chacune des deux organisations. 

Fiche 4.1. Calendrier de vérification souhaité – Campagne de tests définitive du cycle PISA 2003

Veuillez compléter ce formulaire et le faire parvenir à votre coordinateur de vérification avant le 20 octobre :

Pays anglophones :


ACER : Fax : +61 3 92 77 55 00


e-mail : pisa@acer.edu.au
Tous les autres pays :


cApStAn : Fax : +32 10 453 660


e-mail : pisa.verif@capstan.be
1. Informations générales, personne(s) de contact

Pays :



Langue du test :



NPM :


La personne responsable de la traduction et de la révision du matériel dans notre pays est / sera :

Nom :


Téléphone (*) :


Télécopie (*) :



Adresse e-mail :



(*)Veuillez indiquer l’indicatif national

2. Langue(s) du test

Avez-vous l’intention de développer une version nationale supplémentaire du matériel d’enquête PISA destiné à la campagne de tests définitive (c’est-à-dire dans une langue que votre pays n’a pas utilisée lors de l’essai de terrain du cycle PISA 2003) ?

 FORMCHECKBOX 
 Non, la / les version(s) nationale(s) requises a / ont déjà été développée(s) pour l’essai de terrain.

 FORMCHECKBOX 
 Oui, nous avons l’intention d’inclure pour la campagne de tests définitive une langue minoritaire qui n’a pas été utilisée lors de l’essai de terrain (veuillez préciser) :


__________

Si vous avez répondu Oui, veuillez indiquer la procédure que vous suivrez pour développer cette nouvelle version (par exemple en adaptant une version existante empruntée à un autre pays participant à PISA et utilisant la même langue que la minorité concernée dans votre pays) :


__________


__________


__________
3. Calendrier de vérification (compte à rebours)

NOS SÉANCES DE FORMATION DES CORRECTEURS NATIONAUX AURONT LIEU :

le............................................ 2003

  (Veuillez indiquer les dates de formation)

Nos Guides de correction doivent aller chez l’imprimeur :

[Comptez à partir du moment où les Guides doivent être disponibles pour les séances de formation]

le...........……………...............2003 

Nous devons recevoir le feed-back sur le Contrôle optique (FOC) des Guides de correction :

[Comptez le temps nécessaire pour introduire les corrections consécutives au FOC]

le....................……………..... 2003

Nous soumettrons les Guides de correction séparés à l’équipe de vérification pour un Contrôle optique (FOC) :

[Comptez 1 semaine pour que le Contrôle optique soit effectué par l’équipe de vérification]

le...................…………............ 2003

NOTRE CAMPAGNE DE TESTS DÉFINITIVE COMMENCE :

le............................................. 2003

(Veuillez indiquer la date à laquelle commencent les tests)

Nos carnets de test et Questionnaires doivent aller chez l'imprimeur :

[Comptez le temps nécessaire à partir du moment où le matériel d’enquête doit être acheminé aux écoles]

le...........……………............... 2003

(Date du début du test moins environ 5 semaines)

Nous devons recevoir le feed-back sur le Contrôle optique (FOC) des Carnets de test et Questionnaires :

[Comptez le temps nécessaire pour introduire les corrections consécutives au FOC]

le...........……………............... 2003

(Date du début du test moins environ 5½ semaines)

Nous soumettrons les Carnets de test et Questionnaires à l’équipe de vérification pour un Contrôle optique (FOC) :

[Comptez 1 semaine pour que le Contrôle optique soit effectué par l’équipe de vérification]

le...........……………............... 2003

(Date du début du test moins environ 6 semaines)

Nous devons recevoir le feed-back de la vérification sur les Unités de test cognitives et les Questionnaires :

[Comptez le temps nécessaire pour introduire les corrections et pour assembler  carnets de tests et Questionnaires]

le...........……………............... 2003
(Date du début du test moins environ 8 semaines)

Nous enverrons le dernier paquet d’Unités cognitives à l’équipe de vérification :

[Pensez à équilibrer les envois de matériel]

le...........……………............... 2003
Nous enverrons les Questionnaires et les NAS approuvés à l’équipe de vérification :

[Comptez 10 jours pour leur vérification par cApStAn]

le...........……………............... 2003

(Date du début du test moins environ 9 semaines)

Nous enverrons le premier paquet d’Unités cognitives à l’équipe de vérification :

[Comptez 1 mois à partir du moment où vous devez recevoir le feed-back de la vérification]

le...........……………............... 2003

(Date du début du test moins environ 12 semaines)
Nous devons avoir obtenu l’approbation d’ACER pour les NAS des Questionnaires :

[Comptez le temps nécessaire pour les finaliser]

le...........……………............... 2003

(Date du début du test moins environ 10 semaines)


Nous enverrons les NAS des Questionnaires à ACER :

[Comptez 2 semaines pour l’approbation des NAS]

le...........……………............... 2003

(Date du début du test moins environ 12 semaines)

5.
SÉLECTION DE L’ÉCHANTILLON D’ÉLÈVES ET prÉparation DU matÉriEl DEsTINÉ AUX ÉCOLES

5.1
Introduction

55. Quand le Consortium aura tiré l’échantillon d’écoles de votre pays et vous l’aura renvoyé, vous aurez à contacter ces écoles et à obtenir la liste des élèves admissibles qui y sont inscrits, de manière à pouvoir tirer un échantillon d’élèves de chaque école. Ce chapitre contient les consignes nécessaires pour obtenir ces listes des écoles échantillonnées.

56. Lorsque vous disposerez de la Liste d’élèves admissibles renvoyée par une école, il y a lieu de tirer son échantillon d’élèves en utilisant le logiciel KeyQuest. Ce chapitre contient les consignes nécessaires pour le tirage de cet échantillon.

57. Ce chapitre contient, enfin, des renseignements et des consignes concernant certaines des colonnes du Formulaire de Suivi des Élèves (STF). Vous aurez à utiliser ces informations lors de la préparation de votre version nationale des Manuels CS et AT.

5.2
Envoyer aux écoles des consignes pour préparer la Liste des élèves admissibles

58. La fiche 5-1 est un exemple du formulaire Liste d’élèves admissibles, accompagné des consignes indiquant aux écoles comment dresser leur liste d’élèves admissibles. Vous pouvez utiliser ce formulaire ou élaborer vos propres directives à ce propos. Veuillez cependant noter les points suivants :

· Les élèves admissibles sont définis comme tous les élèves nés en 1987 (ou pendant la période correspondante de 12 mois retenue pour votre pays) <ainsi que ceux inscrits dans le grade …..>.

· La liste doit inclure tous les élèves d'âge /<de grade> admissibles, y compris ceux qui pourraient être dispensés de prendre part au test à cause d’un handicap ou d’une maîtrise limitée de la langue du test.

· Dans les pays où le type de programme d’études suivi par ces élèves peut être différent d’un élève à l’autre, le type de programme suivi par l’élève doit également figurer sur la liste (voir la section 5.4 pour plus de détails sur la manière de remplir la colonne relative au programme d’études).

· Si, dans votre pays, vous comptez tirer un échantillon complémentaire d’élèves d’un grade donné à titre d’option nationale, les élèves d’âge admissible doivent figurer sur la liste en premier lieu, suivis par les élèves du grade cible qui ne sont pas âgés de 15 ans.

· Ce n'est qu'après la sélection de l’échantillon que l'on pourra procéder à l'exclusion éventuelle d'élèves qui ne sont pas à même de passer le test.

· Il est recommandé de demander aux écoles de conserver une copie de la liste, au cas où le NPM aurait besoin d'appeler l'école pour demander des explications.

· Si une liste informatique est dressée, il importe qu'elle soit à jour au moment de l’échantillonnage, et non qu'elle date du début de l’année scolaire.

59. Nous faisons l'hypothèse que ces listes d’élèves contiendront des noms. Cependant, cela ne constitue pas une exigence critique pour le processus d’échantillonnage, pour autant que les listes attribuent un code d’identification univoque à chaque élève. Un numéro d'identification, par exemple, constitue un moyen acceptable d’identifier les élèves.

Fiche 5-1. Exemple de formulaire Liste d’élèves admissibles
LISTE D’ÉLÈVES


ID de l’établissement : 


Nom du pays :



Nom de l’établissement : 


Liste préparée par :



Adresse :



Téléphone :







Liste préparée le :







Nombre total d’élèves dans la liste : 


CONSIGNES :
 VEUILLEZ COMPLÉTER LES COLONNES A, B, C, D, et E POUR CHAQUE ÉLÈVE <NÉ EN 1987>.


Veuillez inclure les élèves pouvant être dispensés d’autres programmes d’évaluation, comme les élèves souffrant d’un handicap ou ayant une maîtrise limitée de la langue du test. Vous trouverez au verso des consignes et des informations détaillées sur l’établissement de listes informatisées.

Uniquement pour l’échantillonnage
(A)

Nom de l’élève

(Prénom,       <Initiale du 2d prénom>,       Nom)
(B)

<Grade>
(C)

Sexe

(M / F)
(D)

Date de naissance

(mm/aa )
(E)

Programme d’études

Élève

sélectionné

(Noter ‘S’)
N° de ligne)






























































































































































Fiche 5-1. Exemple de formulaire Liste d’élèves admissibles (suite)

Campagne de test définitive PISA 2003

A. Consignes pour la préparation d’une Liste d’élèves admissibles
1. Veuillez préparer une liste de TOUS vos élèves <nés en 1987... (et inscrits dans le grade …) Le NPM doit insérer ici les critères d’admissibilité> en utilisant les rôles d’inscriptions disponibles les plus récents.

2. Veuillez inclure dans cette liste les élèves susceptibles d’être dispensés d’autres programmes d’évaluation (sur base d’un handicap ou d’une maîtrise limitée de la langue de test).

3. Inscrivez le nom de chaque élève admissible. Précisez également le <grade> actuel, le sexe et la date de naissance de chaque élève.

4. Inscrivez le code du programme d’études pour chaque élève admissible.

5. Si le fait de consigner les noms des élèves pose un problème de confidentialité, vous pouvez remplacer les noms par des numéros d’identification univoques. Étant donné que certains élèves peuvent avoir des noms identiques ou similaires, il est important d’inclure la date de naissance de chaque élève.

6. La liste peut être informatisée ou établie manuellement, en utilisant le formulaire Liste d’élèves admissibles. Vous trouverez un formulaire Liste d’élèves admissibles au verso des présentes consignes. Vous pouvez soit faire des copies de ce formulaire, soit en demander des copies à votre Directeur National de Projet (NPM).

7. Si vous utilisez le formulaire Liste d’élèves admissibles figurant au verso de cette page, n’inscrivez rien dans les colonnes « Uniquement pour l’échantillonnage ».

8. Renvoyez la liste à votre Directeur National de Projet (NPM) de sorte que celle-ci arrive avant <NPM : insérez la DATE>. Veuillez l'adresser au NPM de la façon suivante : <NPM : insérez le nom et l’adresse postale>
B. Suggestions pour générer des listes informatisées

· Inscrivez le nom et l’adresse de l’établissement sur la liste.

· Numérotez les élèves.

· Prévoyez un double interligne.

· Prévoyez une marge gauche d’au moins cinq centimètres.

· Mentionnez la date à laquelle la sortie papier a été produite.

· Définissez tout code particulier utilisé.

· Précisez le nom et le numéro de téléphone de la personne qui a préparé la liste.

C. Suggestions pour l'envoi de fichiers informatiques


<NPM : Insérez ici, au besoin, les consignes appropriées>

5.3
Sélectionner l’échantillon d'élèves

60. L’échantillon d’élèves doit être tiré en utilisant le logiciel KeyQuest. La procédure à suivre est résumée ci-dessous ; vous en trouverez une description complète dans le Manuel KeyQuest. Le NPM doit demander l’approbation du consortium (de la part de K. Rust) s’il souhaite utiliser un autre logiciel pour la sélection des élèves.

61. Pour pouvoir tirer l’échantillon d’élèves, il y a lieu d’abord d’ajouter les renseignements suivants dans la Liste d’écoles dans KeyQuest : 

· Les codes relatifs au type de programme d’études (voir section 5.4 de ce manuel).

· La taille de l’échantillon d’élèves âgés de 15 ans à sélectionner par école (généralement 35 élèves). L’expression « âgés de 15 ans » fait référence à la fenêtre de 12 mois retenue dans votre pays pour la définition de la population cible).

· Le nombre total d’élèves âgés de 15 ans dans l’école.

· Si, dans votre pays, vous comptez tirer un échantillon complémentaire d’élèves d’un grade donné à titre d’option nationale vous aurez aussi besoin de connaître le nombre total d’élèves admissibles, c’est-à-dire le nombre d’élèves de 15 ans PLUS le nombre d’élèves inscrits dans le grade cible qui n’ont pas 15 ans.

55. Il est essentiel que ces renseignements soient corrects et qu’ils soient correctement saisis dans KeyQuest : toute erreur vous obligerait à recommencer le tirage de l’échantillon.

56. KeyQuest permet d’utiliser deux méthodes pour le tirage de l’échantillon d’élèves.

· La première méthode permet de tirer l’échantillon avant que les informations relatives à chaque élève particulier n’aient été saisies dans KeyQuest. Si vous utilisez cette méthode, les informations relatives à l’élève (tirées de la Liste des élèves admissibles que le coordinateur scolaire a envoyé) devront être saisies manuellement dans le Formulaire de Suivi des élèves après le tirage de l’échantillon.

· Si votre Centre national a reçu des écoles des fichiers informatiques contenant les listes d’élèves admissibles, c’est plus simple d’importer directement ces données dans l’instrument Liste d’élèves de KeyQuest. Si c’est cette méthode que vous utilisez, les données de la Liste des élèves seront copiées dans le Formulaire de Suivi des élèves lorsque l’échantillon sera tiré. 

57. Vous pouvez choisir l’une ou l’autre méthode pour chacune des écoles. Remarquez cependant que dans les deux cas il est indispensable d’avoir saisi au préalable dans la Liste des écoles toutes les informations mentionnées ci-dessus pour l’école visée. Les paragraphes qui suivent décrivent la procédure à appliquer pour tirer l’échantillon selon chacune des deux méthodes.

Méthode 1: Tirer l’échantillon sans avoir saisi au préalable dans KeyQuest les informations sur les caractéristiques individuelles des élèves.

Lorsque la liste de tous les élèves admissibles vous parvient d’une école, saisissez dans la Liste des écoles de KeyQuest les renseignements mentionnés au paragraphe 61. Tirez l’échantillon en utilisant l’application de KeyQuest relative au tirage d’échantillon (voir description complète dans le manuel KeyQuest).

Le Formulaire de Suivi des élèves (Fiche 5-2) peut être généré après le tirage de l’échantillon; cependant, seuls y figureront les numéros de ligne correspondant à ceux des élèves de la liste fournie par l’école qui ont été retenus dans l’échantillon. Par exemple, si le premier numéro de ligne est « 3 », cela signifie que le troisième élève de la liste d’élèves admissibles fournie par cette école a été échantillonné, et que ni le premier ni le second élève ne l’ont été. 

Les informations relativesaux élèves sélectionnés (tirées de la Liste des élèves admissibles que le coordinateur scolaire a envoyé) doivent alors être saisies directement dans le Formulaire de Suivi des élèves de KeyQuest.

Méthode 2: Importer dans KeyQuest la liste de tous les élèves admissibles, puis tirer l’échantillon d’élèves.

Lorsque la liste de tous les élèves admissibles vous parvient de l’école, saisissez dans la Liste des écoles de KeyQuest les divers renseignements mentionnés au paragraphe 61.

Importez ensuite les données sur les élèves admissibles de l’école dans le formulaire Liste des élèves de KeyQuest. Assurez-vous que le nombre d’élèves figurant sur la Liste d’élèves produite par KeyQuest pour l’école corresponde au nombre d’élèves que vous aviez saisi pour cette école dans la Liste des écoles.

Tirez l’échantillon en utilisant l’application de KeyQuest relative au tirage d’échantillon (voir description complète dans le manuel KeyQuest).

Vous pouvez alors demander à KeyQuest de générer le Formulaire de Suivi des élèves (voir détails dans le manuel KeyQuest). Comme les données sur les caractéristiques des élèves ont été déjà importées dans la Liste des élèves avant le tirage de l’échantillon, ces informations sont automatiquement copiées dans le Formulaire de Suivi des élèves. Notez que ce transfert de données se produit seulement au moment du tirage de l’échantillon (donc si des corrections ultérieures sont apportées à la Liste d’élèves dans KeyQuest, elles ne seront pas reportées par le logiciel dans le Formulaire de Suivi des élèves ).

S’il manque l’une ou l’autre donnée dans le Formulaire de Suivi des élèves après le tirage de l’échantillon (au cas où, par exemple, on n’a pas utilisé la Liste des élèves de KeyQuest pour produire ce formulaire, ou parce que les données importées comportaient une lacune) il conviendra de les ajouter en utilisant la fonction de Saisie de données du Formulaire de Suivi des élèves de KeyQuest. Remarquez qu’il n’est pas obligatoire de saisir les noms des élèves dans ce formulaire, mais que les pays sont encouragés à le faire si cela facilite leur travail. Tous les autres champs du Formulaire de Suivi des élèves doivent être dûment remplis pour les élèves échantillonnés.

Fiche 5-2. Formulaire PISA de suivi des élèves
Nom du pays:


ID de la strate:



Nom de l’école:


ID de l’école:



Informations pour l’échantillonnage

(A)

Nombre d’élèves

Âgés de 15 ans

________
(B)

Nombre d’élèves

admissibles

________
(C)

Taille de

l’échantillon

________
(D)

Nombre aléatoire

0._______
(E)

Intervalle

d’échantillonnage

________
(F)

Premier numéro de ligne sélectionné

[(Case D  x  Case E) + 1]

________

(1)

N°

ID 
(2)

N°Ligne (Échantillon)
(3)

Nom de l’élève
(4)

Grade
(5)

Sexe

(F=1 ;G=2)
(6)

Date

de

naissance

(MM-AA)
(7)

Type

de

progr. d’études
(8)

Code 

BES
(9)

Code 

inclusion
(10)

N° du

Carnet de 

test
Statut de participation











(11)

Séance initiale
(12)

Séance de rattr.











Carnet
Q.Él
Carnet
Q.Él

1














2














3














4














5














6














7














8














9














10














11














Type de programme d’études (Col 7)







01 = <Programme 1>



02 = <Programme 2>



03 = <Programme 3>



          (etc.)















Besoins éducatifs spécifiques (BES) (Col 8)
CODES D’INCLUSION (Col 9)
CODES DE PARTICIPATION (Col. 11 et 12)

0 = Pas de besoins éducatifs spécifiques
0 = Inclus; à tester
0 = Absent

1 = Troubles fonctionnels
1 = Non inclus, trouble fonctionnel
1 = Présent pour la totalité de la séance (y compris les cas d’absence d’une durée totale ( à 10 min.)

2 = Handicaps d’ordre intellectuel, comportemental ou émotionnel
2 = Non inclus, handicap d’ordre intellectuel, comportemental ou émotionnel
2 = Présent pour une partie de la séance (y compris les cas d’absence d’une durée totale > à 10 min.)

3 = Maîtrise limitée de la langue du test
3 = Non inclus, maîtrise limitée de la langue du test
3 = Refus de l’élève ou des parents 

4 = Catégorie définie par le NPM
4 = Non inclus, catégorie définie par le NPM
8 = Élèves non inclus dans l’évaluation (définis par les codes 1 à 7 dans la colonne 9)


5 = Non inclus, transféré dans un autre établissement



6 = Non inclus, ne fréquente plus l’établissement, mais destination inconnue



7 = Non inclus, ne correspond pas à la définition d’âge PISA


5.4. Types de programmes d’études : la colonne 7 du Formulaire de Suivi des élèves

58. La fiche 5.2 est le Formulaire de Suivi des élèves (STF). KeyQuest est utilisé pour produire un STF pour chacune des écoles après tirage de l’échantillon d’élèves.

59. Outre les informations relatives au grade, le sexe et la date de naissance des élèves, le Formulaire de Suivi des élèves contient une colonne permettant de recueillir de l’information sur le type de programme d’études fréquenté par les élèves échantillonnés.

60. C’est la colonne 7 du STF qui est utilisée pour indiquer cette information (qui ne sera donc plus recueillie par la voie du Questionnaire élève). Il y a lieu d’adapter les catégories utilisées dans cette colonne en fonction des programmes d’études nationaux. Il est important de recourir à des noms de programmes qui seront compris par le Coordinateur Scolaire, tels qu’ils figurent habituellement dans les registres de l’école. En même temps, les catégories utilisées doivent permettre un re-codage international selon les niveaux de la Classification Internationale Type de l’Éducation (CITE) et selon l’orientation du programme d’études suivi par l’élève (modulaire
, général, pré-professionnel ou professionnel).

61. En se fondant sur les informations réunies lors de l’essai de terrain, le Consortium préparera un brouillon de Tableau des programmes d’études résumant les connaissances dont il dispose actuellement sur la structure des programmes d’études des divers pays. Ce tableau contient la liste des programmes d’études du pays, avec leurs codes respectifs à utiliser dans le Formulaire de Suivi des élèves, accompagnés d’informations sur le premier et le dernier grade où le programme est offert ainsi que de la correspondance avec le niveau, la dénomination et l’orientation du programme selon les définitions de la CITE. La version provisoire de ce Tableau des programmes d’études sera placée en annexe du Formulaire d’Adaptation des Manuels. Les NPM seront priés d’examiner cette liste de programmes et d’en discuter les modifications éventuelles avec le Consortium. Lorsqu’un accord entre les NPM et le Consortium aura été obtenu à propos de ce tableau, le NPM en extraira la liste de programmes concernant son pays et l’ajoutera au Manuel du Coordinateur Scolaire.
62. La liste des programmes et sa présence dans le Manuel du Coordinateur Scolaire seront vérifiées par le Consortium dans le cadre de la vérification des Manuels CS et AT.
63. La fiche 5.3 ci-dessous présente la structure du Tableau des programmes d’études. La colonne (1) contient une numérotation séquentielle. La colonne (2) indique le code du programme, tel qu’il figurera dans le STF et la base de données du pays. La colonne 3 contient le nom du programme dans la langue du pays, et la colonne 4 une description de ce programme, traduite en anglais ou en français.
64. Le premier grade où le programme est offert figure en colonne (5), et le dernier en colonne (6) – rappelons que le grade 1 correspond à la première année du niveau CITE 1 (enseignement primaire). Si le premier et dernier grades peuvent varier dans votre pays, veuillez indiquer la fourchette de grades où ce programme est généralement offert. Codez « 0 » les programmes où il n’y a pas de distinction entre grades, tant en colonne (5) qu’en colonne (6).
65. La colonne (7) indique le niveau CITE (niveaux 1, 2 ou 3). La colonne (8) indique la dénomination CITE du programme (A, B, C ou M). La colonne (9) indique l’orientation du programme.
66. On trouvera ci-dessous un résumé des informations qui devront figurer dans les colonnes (7) à (9) :
· Niveau CITE :

· 1 – Enseignement primaire

· 2 – Enseignement secondaire inférieur

· 3 – Enseignement secondaire supérieur

· Dénomination CITE :

· « A » au niveau 3 : programmes de niveau 3 donnant directement accès à des formations CITE5A ;

· « B » au niveau 3 : programmes de niveau 3 donnant directement accès à des formations CITE5B ;

· « C » au niveau 3 : programmes de niveau 3 donnant directement accès à marché du travail, bien qu’ils puissent aussi donner accès à des formations CITE4, CITE3A ou CITE3B ;

· « A » au niveau 2 : programmes de niveau 2 donnant directement accès à des formations CITE3A  ou CITE3B;

· « B » au niveau 2 : programmes de niveau 2 donnant directement accès à des formations CITE3C ;

· « C » au niveau 2 : programmes de niveau 3 donnant directement accès au marché du travail ;

· « M » : programmes modulaires, où l’accès à des formations ou au marché du travail est déterminé par les cours ou les modules choisis plutôt que par le choix formel du programme lui-même.

· Orientation

· 0 – Modulaire

· 1 – Générale

· 2 – Pré-professionnelle

· 3 – Professionnelle.

67. L’Exemple n°1 (Fiche 5.4) illustre la manière de remplir le Tableau des Programmes d’études dans un pays où il existe divers programmes d’études par école.

68. Dans le cas où un même programme d’études couvre le secondaire inférieur et supérieur, il y a lieu d’utiliser un seul code pour chacun des programmes, comme illustré par l’exemple n° 2 (fiche 5.5). Cela permettra au Consortium d’utiliser les informations sur le programme et le grade pour attribuer aux élèves de l’enseignement inférieur et supérieur des niveaux CITE différents.

69. L’Exemple 3 (Fiche 5.6) présente le Tableau des programmes d’études rempli par un pays où le type d’école définit le programme d’études offert.

70. Après confirmation des adaptations relatives aux programmes d’études, les informations contenues dans le Tableau des Programmes d’études doivent être saisies dans l’instrument Programmes d’études de KeyQuest (ceci constitue une innovation introduite dans la campagne définitive de PISA 2003). Cela permettra d’établir la correspondance entre les programmes d’études et la CITE dans la base de données.

71. Dans les écoles où tous les élèves suivent le même programme d’études, le code du programme d’études doit également être saisi dans la Liste des Écoles de KeyQuest avant la sélection de l’échantillon d’élèves. Cela permettra aux NPM de pré-coder la colonne indiquant le type de programme d’études dans le Formulaire de Suivi des élèves.

72. Dans les écoles où le type de programme d’études suivi par les élèves peut être différent d’un élève à l’autre, le code du programme d’études que l’on doit saisir dans la Liste des Écoles est le code « sans objet ». Les programmes d’études de tous les élèves peuvent être importés dans la Liste des élèves de KeyQuest (en même temps que le grade et les données démographiques de l’élève) avant la sélection de l’échantillon d’élèves. L’autre possibilité consiste à saisir ces données dans le Formulaire de Suivi des Élèves après la sélection de l’échantillon d’élèves. Ces deux méthodes sont détaillées à la section 5.3 de ce manuel. Chacune d’elles permet de compléter la colonne indiquant le type de programme d’études dans le Formulaire de Suivi des élèves avant de l’envoyer au Coordinateur Scolaire. 

73. Des consignes spécifiques sur la manière d’utiliser KeyQuest pour saisir les informations sur les programmes d’étude seront fournies dans le Manuel de Saisie des Données, et des explications seront données lors du meeting des NPM.

Fiche 5-3 Maquette du Tableau des Programmes d’étude

Tableau des Programmes d’études



















Pays:










NPM:










Date:
































1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

No. du programme 
Code du programme dans le STF
Nom national du programme
Description du programme (en anglais ou en français)
Premier grade
Dernier grade
Niveau CITE
Dénomination CITE
Orientation
Commentaires

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 












Commentaires :




















Fiche 5-4 Exemple 1 de Tableau des Programmes d’étude





















Pays:
Pays Z









NPM:
<nom>









Date:
<date>































1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

No. du programme 
Code du programme dans le STF
Nom national du programme
Description du programme (en anglais ou en français)
Premier grade
Dernier grade
Niveau CITE
Dénomination CITE
Orientation
Commentaires

1
1
<Programme 1>
Éducation de base
5
9
2
A
Générale
 

2
2
<Programme 2>
Enseignement Secondaire Technique
10
12
3
C
Professionnelle
 

3
3
<Programme 3>
Gymnasium
10
13
3
A
Générale
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Commentaires :
Il existe plus d’un programme par école. 

Fiche 5-5 Exemple 2 de Tableau des Programmes d’étude





















Pays:
Pays Y









NPM:
<nom>









Date:
<date>































1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

No. du programme 
Code du programme dans le STF
Nom national du programme
Description du programme (en anglais ou en français)
Premier grade
Dernier grade
Niveau CITE
Dénomination CITE
Orientation
Commentaires

1
1
<Programme 1>
Enseignement secondaire inférieur de type général
7
9
2
A
Générale
 

2
1
<Programme 1>
Enseignement secondaire supérieur de type général
10
12
3
A
Générale
Même code de programme pour le supérieur que pour l’inférieur

3
2
<Programme 2>
Enseignement secondaire inférieur de type professionnel
7
9
2
C
Professionnelle
 

4
2
<Programme 2>
Enseignement secondaire supérieur de type professionnel
10
12
3
C
Professionnelle
Même code de programme pour le supérieur que pour l’inférieur

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 












Commentaire:
 Les programmes d’études couvrent plus d’un niveau CITE.







Fiche 5-6 Exemple 3 de Tableau des Programmes d’étude





















Pays:
Pays Z









NPM:
<nom>









Date:
<date>































1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

No. du programme 
Code du programme dans le STF
Nom national du programme
Description du programme (en anglais ou en français)
Premier grade
Dernier grade
Niveau CITE
Dénomination CITE
Orientation
Commentaires

1
1
<Programme 1>
Éducation de base
5
9
2
A
Générale
 

2
2
<Programme 2>
Enseignement Secondaire Technique
10
12
3
C
Professionnelle
 

3
3
<Programme 3>
Gymnasium
10
13
3
A
Générale
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 












Commentaire :
Un seul programme par école. 






5.5
Préparer les consignes relatives à l’identification des élèves qui ont des besoins éducatifs spécifiques

74. Le Formulaire de suivi des élèves contient, à la colonne (8) un code indiquant si l’élève a ou non des besoins éducatifs spécifiques et, à la colonne (9) un code indiquant si l’élève doit ou non être inclus dans l’évaluation.

75. Les informations relatives aux besoins spécifiques des élèves sont à reporter en colonne 8 du Formulaire de suivi des élèves. Les informations relatives à l’inclusion des élèves dans l’évaluation sont à reporter en colonne 9 du Formulaire de suivi des élèves. Les codes à utiliser pour identifier les élèves qui ont des besoins éducatifs spécifiques doivent être définis par le NPM. 

76. Veuillez utiliser les catégories générales décrites ci-dessous pour préparer les instructions destinées à votre pays. Il est important de fournir des instructions précises dans les manuels CS et AT. L’un et l’autre de ces manuels indiquent les endroits où ces consignes doivent figurer.

77. Les définitions opérationnelles nationales doivent être soumises à l’approbation d’ACER dans le cadre du processus de vérification des versions nationales. La catégorie « Autres » est proposée pour couvrir des situations particulières à certains pays. Elle doit être définie par le NPM et approuvée par ACER avant d’être utilisée.

ÉLÈVES QUI ONT DES BESOINS ÉDUCATIFS SPÉCIFIQUES (BES)

Les chiffres figurant à gauche sont les codes qu’il faut inscrire dans la colonne 8 du Formulaire de Suivi des élèves afin d’identifier les besoins éducatifs spéciaux des élèves de l’échantillon.

0 = Pas de besoins éducatifs spécifiques.

1 = Troubles fonctionnels – l’élève a un handicap physique permanent modéré ou sévère.

2 = Handicaps d’ordre intellectuel, comportemental ou émotionnel – l’élève souffre d’un de ces handicaps . Il a un retard cognitif diagnostiqué par des tests, ou est considéré comme cognitivement retardé d’après l’avis professionnel d’un membre du personnel qualifié pour émettre cet avis.

3 = Maîtrise limitée de la langue du test – La langue maternelle de l’élève n’est pas celle (ou une de celles) dans laquelle (ou lesquelles) le test est administré dans le pays, et il n’a que des capacités limitées dans cette (ces) langue(s).

4 = Autre ; cette catÉgorie doit Être DÉFINIE PAR LE NPM et APPROUVÉE PAR ACER.

5.6
Préparer les consignes relatives à l’identification des élèves qui ne peuvent pas être testés.

78. La colonne 9 du Formulaire de suivi des élèves doit être utilisée pour identifier les élèves qui peuvent être inclus dans l’évaluation et ceux qui ne le peuvent pas.

79. Les NPM définiront les codes à utiliser pour les élèves qui ont des besoins éducatifs spécifiques et modifieront les manuels destinés aux Coordinateurs Scolaires et aux Administrateurs de test afin d’y insérer ces définitions. 

ÉLÈVES QUI ONT DES BESOINS ÉDUCATIFS SPÉCIFIQUES ET QUI NE PEUVENT PAS ÊTRE TESTÉS

Le test PISA est une épreuve d’une durée limitée, administrée à un groupe d’élèves dans la/les langue(s) d’enseignement de chaque pays. Le but est que l’étude couvre un public d’élèves aussi large que possible. Cependant, certains élèves ayant une maîtrise limitée de la langue du test ou ceux qui ont un important handicap d’ordre physique, intellectuel, comportemental ou émotionnel, peuvent ne pas être aptes à participer dans de telles conditions. Par conséquent, le programme PISA a mis au point des critères à utiliser par tous les établissements en cas de doute sur les capacités à passer le test d’un des élèves échantillonnés.

Ces consignes doivent être mises en œuvre avec soin, en tenant compte du contexte spécifique de chaque système éducatif. Les chiffres figurant à gauche sont des codes qu’il faut inscrire dans la colonne 9 du Formulaire de Suivi des élèves afin d’identifier les élèves qui ont des besoins éducatifs spécifiques et qui ne peuvent être inclus PISA à cause de ces besoins spécifiques.

0 =
Élève inclus

1 =
Élève non inclus (troubles fonctionnels). L’élève souffre d’un handicap physique permanent modéré ou sévère, de nature telle qu’il n’est pas à même de passer le test dans les conditions standard de PISA. Les élèves souffrant des troubles fonctionnels qui sont à même de passer le test doivent être inclus.

2 =
Élève non inclus (handicaps d’ordre intellectuel, comportemental ou émotionnel). L’élève souffre d’un handicap d’ordre intellectuel, comportemental ou émotionnel et a un retard cognitif de nature telle qu’il n’est pas à même de passer le test dans les conditions standard de PISA. Cette catégorie inclut les élèves qui sont émotionnellement ou mentalement incapables de suivre même les instructions générales du test. Ne doivent PAS être exclus les élèves qui ont simplement des résultats scolaires médiocres ou des problèmes de discipline.

3 =
Élève non inclus (maîtrise limitée de la langue du test). L’élève est incapable de lire ou de parler la(les) langue(s) dans la(les)quelle le test a été rédigé et est de ce fait incapable de surmonter la barrière de la langue dans les conditions standard de passation du test PISA. Un élève ayant reçu une formation de moins d’un an dans la langue du test peut, en général, être exclu.

4 = Autre ; cette catÉgorie doit Être dÉfinie par le NPM et approuvÉe par ACER.
Il est important que ces critères soient strictement respectés afin que les résultats de l'étude soient comparables à l’intérieur d’un même pays et entre pays. En cas de doute, il y a lieu d’inclure l’ÉlÈve dans l’Évaluation.

80. D’autres élèves de l’échantillon ne peuvent pas être inclus dans l’évaluation parce qu’ils ne fréquentent plus l’école ou parce qu’ils ne sont pas âgés de 15 ans selon la définition de l’âge utilisée dans PISA. Cette information sera également reportée en colonne 9.

81. Les codes suivants sont à attribuer à ces élèves en colonne 9 :

Code
Signification

5
L’élève a été transféré dans un autre établissement et ne fréquente plus cette école.

6
L’élève ne fréquente plus cette école, mais on ignore s’il fréquente un autre établissement.

7
L’âge de l’élève ne correspond pas à la définition PISA des élèves de 15 ans.

82. Les étapes à suivre pour enregistrer les informations de la colonne 9 sont les suivantes :

· Étape 1. Si un élève ayant des besoins éducatifs spécifiques ne peut pas être testé, copiez en colonne 9 le même code « Besoins éducatifs spécifiques » qui figure déjà en colonne 8. À noter que de nombreux élèves ayant des besoins éducatifs spécifiques sont néanmoins aptes à passer le test. Ces élèves doivent recevoir un code « 0 » en colonne 9, indiquant qu’ils seront inclus dans l’évaluation.

· Étape 2. L’étape suivante consiste à identifier les élèves qui ne fréquentent plus l’établissement et ceux dont l’âge a été noté incorrectement dans la Liste des élèves admissibles (s’il y en a). Les codes 5 à 7 sont à utiliser pour ces élèves.

· Étape 3. L’étape finale consiste à inscrire un « 0 » en colonne 9 pour tous les autres élèves, indiquant qu’ils seront évalués lors de la séance d’administration de tests PISA. Seuls les élèves qui ont reçu un code « 0 » en colonne 9  seront  inclus dans l’évaluation PISA.
5.7
Envoyer le Formulaire de Suivi des élèves au Coordinateur Scolaire et à l’Administrateur de Test

83. Le Coordinateur Scolaire doit savoir quels sont les élèves retenus dans l’échantillon, de sorte qu’il/elle puisse avertir les élèves, les enseignants (et les parents). Le Coordinateur Scolaire devra également mettre à jour le Formulaire de Suivi des élèves et identifier les élèves qui ne peuvent pas être testés. C’est pourquoi le Formulaire de Suivi des élèves doit être envoyé au Coordinateur Scolaire environ 2 semaines avant la séance de test.

84. Avant de le faire parvenir au Coordinateur Scolaire, il est recommandé de faire une copie du Formulaire de Suivi des élèves, qui sera conservée au Centre National. Il est également recommandé au NPM d’envoyer une copie du Formulaire de Suivi des élèves à l’Administrateur de Test en même temps que les carnets de test et les questionnaires, au cas où l’exemplaire de l’établissement serait égaré le jour de l’évaluation. Les manuels de l’Administrateur de Test et du Coordinateur Scolaire partent de l’hypothèse qu’ils sont l’un et l’autre en possession d’une copie.

6.
ASSEMBLAGE, CONDITIONNEMENT ET ENVOI DU MATÉRIEL DE TEST

85. Tous les items des tests et des questionnaires de la campagne de test définitive de PISA 2003 ont été envoyés aux NPM par courrier électronique ; ils sont en outre disponibles sur les pages Web de PISA accessibles par mot de passe. Le site contient les versions source en anglais et en français des items de test et des questionnaires, ainsi que les maquettes des carnets. Un CD-ROM contenant tout ce matériel sera également envoyé à chacun des Centres Nationaux. É

6.1
Assigner les items des tests et des questionnaires aux instruments

86. Les maquettes des instruments de test montrent comment les carnets définitifs doivent être présentés. Dans cette section du manuel, nous décrivons comment les items, les unités et les « blocs » d’items sont répartis dans les instruments du test et les questionnaires.

87. Chacune des unités de la batterie d’items (« item pool ») a été attribuée à un bloc d’items. Il y a 7 blocs de Mathématiques (M1 – M7), 2 blocs de Sciences (S1 – S2), 2 blocs de Résolution de problèmes (P1 – P2) et 2 blocs de Lecture (R1 – R2).

88. Les blocs d’items sont répartis en 13 carnets de test selon le plan de rotation présenté ci-dessous (Fiche 6-1.) Dans ce tableau, M1 fait référence au bloc de Mathématiques n° 1, M2 au bloc n° 2, et ainsi de suite. Chaque bloc contient environ 30 minutes de matériel de test. 

Fiche 6 - 1 Plan de répartition* des blocs d’items dans les carnets pour la campagne définitive de PISA 2003

Carnet
Bloc 1

30 min
Bloc 2

30 min
Bloc 3

30 min
Bloc 4

30 min

1
M1
M2
M4
R1

2
M2
M3
M5
R2

3
M3
M4
M6
PS1

4
M4
M5
M7
PS2

5
M5
M6
S1
M1

6
M6
M7
S2
M2

7
M7
S1
R1
M3

8
S1
S2
R2
M4

9
S2
R1
PS1
M5

10
R1
R2
PS2
M6

11
R2
PS1
M1
M7

12
PS1
PS2
M2
S1

13
PS2
M1
M3
S2

* Ce plan décrit la répartition des divers blocs d’items dans les 13 carnets. M1 renvoie au Bloc 1 de Mathématiques, M2 au Bloc 2, etc. 
La répartition des items et des unités dans les blocs est décrite dans les pages qui suivent. (Fiche 6 - 2). 

Fiche 6 - 2 Répartition des items dans les blocs et dans les carnets

BLOC
CARNETS
NOM DE L’UNITÉ
ID UNITÉ
ID ITEM
Numéro de l’item dans les carnets
SÉQUENCE DANS LE BLOC

M1
1,5,11,13
P2000 IMAGE D’UNE PIÈCE
M033
M033Q01
(B1-1, B5-43, B11-25, B13-10)
1

M1
1,5,11,13
BONBONS DE COULEUR
M467
M467Q01
(B1-2, B5-44, B11-26, B13-11)
2

M1
1,5,11,13
BICYCLETTES
M810
M810Q01
(B1-3, B5-45, B11-27, B13-12)
3

M1
1,5,11,13
BICYCLETTES
M810
M810Q02
(B1-4, B5-46, B11-28, B13-13)
4

M1
1,5,11,13
BICYCLETTES
M810
M810Q03
(B1-5, B5-47, B11-29, B13-14)
5

M1
1,5,11,13
VOIR LA TOUR
M833
M833Q01
(B1-6, B5-48, B11-30, B13-15)
6

M1
1,5,11,13
CONVERSATION PAR INTERNET
M402
M402Q01
(B1-7, B5-49, B11-31, B13-16)
7

M1
1,5,11,13
CONVERSATION PAR INTERNET
M402
M402Q02
(B1-8, B5-50, B11-32, B13-17)
8

M1
1,5,11,13
P2000 CAMBRIOLAGES
M179
M179Q01
(B1-9, B5-51, B11-33, B13-18)
9

M1
1,5,11,13
LA CLôTURE
M464
M464Q01
(B1-10, B5-52, B11-34, B13-19)
10

M1
1,5,11,13
TÉLÉSIÈGE
M564
M564Q01
(B1-11, B5-53, B11-35, B13-20)
11

M1
1,5,11,13
TÉLÉSIÈGE
M564
M564Q02
(B1-12, B5-54, B11-36, B13-21)
12

M2
1,2,6,12
P2000 Dés
M145
M145Q01
(B1-13, B2-1, B6-43, B12-20)
1

M2
1,2,6,12
LOTERIE
M408
M408Q01
(B1-14, B2-2, B6-44, B12-21)
2

M2
1,2,6,12
PLANCHE À ROULETTES
M520
M520Q01
(B1-15, B2-3, B6-45, B12-22)
3

M2
1,2,6,12
PLANCHE À ROULETTES
M520
M520Q02
(B1-16, B2-4, B6-46, B12-23)
4

M2
1,2,6,12
PLANCHE À ROULETTES
M520
M520Q03
(B1-17, B2-5, B6-47, B12-24)
5

M2
1,2,6,12
LE GRILLON THERMOMÈTRE
M446
M446Q01
(B1-18, B2-6, B6-48, B12-25)
6

Fiche 6 - 2 Répartition des items dans les blocs et dans les carnets (suite)

BLOC
CARNETS
NOM DE L’UNITÉ
ID UNITÉ
ID ITEM
Numéro de l’item dans les carnets
SÉQUENCE DANS LE BLOC

M2
1,2,6,12
LE GRILLON THERMOMÈTRE
M446
M446Q02
(B1-19, B2-7, B6-49, B12-26)
7

M2
1,2,6,12
P2000 RÉCIPIENTS
M192
M192Q01
(B1-20, B2-8, B6-50, B12-27)
8

M2
1,2,6,12
OPINIONS FAVORABLES
M702
M702Q01
(B1-21, B2-9, B6-51, B12-28)
9

M2
1,2,6,12
P2000 BRIQUES
M034
M034Q01
(B1-22, B2-10, B6-52, B12-29)
10

M2
1,2,6,12
PILE OU FACE
M423
M423Q01
(B1-23, B2-11, B6-53, B12-30)
11

M2
1,2,6,12
DÉS À JOUER
M555
M555Q02
(B1-24, B2-12, B6-54, B12-31)
12

M3
2,3,7,13
PLAN
M305
M305Q01
(B2-13, B3-1, B7-34, B13-22)
1

M3
2,3,7,13
CHOIX
M510
M510Q01
(B2-14, B3-2, B7-35, B13-23)
2

M3
2,3,7,13
TEMPS DE COURSE
M474
M474Q01
(B2-15, B3-3, B7-36, B13-24)
3

M3
2,3,7,13
P2000 MARCHE À PIED
M124
M124Q01
(B2-16, B3-4, B7-37, B13-25)
4

M3
2,3,7,13
P2000 MARCHE À PIED
M124
M124Q03
(B2-17, B3-5, B7-38, B13-26)
5

M3
2,3,7,13
numÉros de chambre
M434
M434Q01
(B2-18, B3-6, B7-39, B13-27)
6

M3
2,3,7,13
DÉCHETS
M505
M505Q01
(B2-19, B3-7, B7-40, B13-28)
7

M3
2,3,7,13
LE TROISIÈME CÔTÉ
M462
M462Q01
(B2-20, B3-8, B7-41, B13-29)
8

M3
2,3,7,13
EXPORTATIONS
M438
M438Q01
(B2-21, B3-9, B7-42, B13-30)
9

M3
2,3,7,13
EXPORTATIONS
M438
M438Q02
(B2-22, B3-10, B7-43, B13-31)
10

M3
2,3,7,13
ESCALIER
M547
M547Q01
(B2-23, B3-11, B7-44, B13-32)
11

M3
2,3,7,13
MOTIF EN ESCALIER
M806
M806Q01
(B2-24, B3-12, B7-45, B13-33)
12

M4
1,3,4,8
JEU SUR ORDINATEUR
M800
M800Q01
(B1-25, B3-13, B4-1, B8-51)
1

M4
1,3,4,8
TAILLE
M421
M421Q01
(B1-26, B3-14, B4-2, B8-52)
2

Fiche 6 - 2 Répartition des items dans les blocs et dans les carnets (suite)

BLOC
CARNETS
NOM DE L’UNITÉ
ID UNITÉ
ID ITEM
Numéro de l’item dans les carnets
SÉQUENCE DANS LE BLOC

M4
1,3,4,8
TAILLE
M421
M421Q03
(B1-27, B3-15, B4-3, B8-53)
3

M4
1,3,4,8
TAILLE
M421
M421Q02
(B1-27, B3-15, B4-3, B8-53)
3

M4
1,3,4,8
LA MEILLEURE VOITURE
M704
M704Q01
(B1-29, B3-17, B4-5, B8-55)
5

M4
1,3,4,8
LA MEILLEURE VOITURE
M704
M704Q02
(B1-30, B3-18, B4-6, B8-56)
6

M4
1,3,4,8
arrÊter la voiture
M571
M571Q01
(B1-31, B3-19, B4-7, B8-57)
7

M4
1,3,4,8
Tarifs TÉLÉPHONiques
M559
M559Q01
(B1-32, B3-20, B4-8, B8-58)
8

M4
1,3,4,8
P2000 CUBES COLORÉS
M144
M144Q01
(B1-33, B3-21, B4-9, B8-59)
9

M4
1,3,4,8
P2000 CUBES COLORÉS
M144
M144Q02
(B1-34, B3-22, B4-10, B8-60)
10

M4
1,3,4,8
P2000 CUBES COLORÉS
M144
M144Q03
(B1-35, B3-23, B4-11, B8-61)
11

M4
1,3,4,8
P2000 CUBES COLORÉS
M144
M144Q04
(B1-36, B3-24, B4-12, B8-62)
12

M5
2,4,5,9
TAUX DE CHANGE
M413
M413Q01
(B2-25, B4-13, B5-1, B9-41)
1

M5
2,4,5,9
TAUX DE CHANGE
M413
M413Q02
(B2-26, B4-14, B5-2, B9-42)
2

M5
2,4,5,9
TAUX DE CHANGE
M413
M413Q03
(B2-27, B4-15, B5-3, B9-43)
3

M5
2,4,5,9
PISTE D’ATHLÉTISME
M406
M406Q01
(B2-28, B4-16, B5-4, B9-44)
4

M5
2,4,5,9
PISTE D’ATHLÉTISME
M406
M406Q02
(B2-29, B4-17, B5-5, B9-45)
5

M5
2,4,5,9
PISTE D’ATHLÉTISME
M406
M406Q03
(B2-30, B4-18, B5-6, B9-46)
6

M5
2,4,5,9
P2000 CROISSANCE
M150
M150Q01
(B2-31, B4-19, B5-7, B9-47)
7

M5
2,4,5,9
P2000 CROISSANCE
M150
M150Q03
(B2-32, B4-20, B5-8, B9-48)
8

M5
2,4,5,9
P2000 CROISSANCE
M150
M150Q02
(B2-33, B4-21, B5-9, B9-49)
9

M5
2,4,5,9
RÉALISER UN LIVRET
M598
M598Q01
(B2-34, B4-22, B5-10, B9-50)
10

Fiche 6 - 2 Répartition des items dans les blocs et dans les carnets (suite)

BLOC
CARNETS
NOM DE L’UNITÉ
ID UNITÉ
ID ITEM
Numéro de l’item dans les carnets
SÉQUENCE DANS LE BLOC

M5
2,4,5,9
PRÉCIPITATIONS ANNONCÉES
M710
M710Q01
(B2-35, B4-23, B5-11, B9-51)
11

M5
2,4,5,9
PLONGEON
M411
M411Q01
(B2-36, B4-24, B5-12, B9-52)
12

M5
2,4,5,9
PLONGEON
M411
M411Q02
(B2-37, B4-25, B5-13, B9-53)
13

M6
3,5,6,10
RETRAIT D’ARGENT
M496
M496Q01
(B3-25, B5-14, B6-1, B10-38)
1

M6
3,5,6,10
RETRAIT D’ARGENT
M496
M496Q02
(B3-26, B5-15, B6-2, B10-39)
2

M6
3,5,6,10
ÉTAGÈRES
M484
M484Q01
(B3-27, B5-16, B6-3, B10-40)
3

M6
3,5,6,10
P2000 PYRAMIDES D’âge
M155
M155Q02
(B3-28, B5-17, B6-4, B10-41)
4

M6
3,5,6,10
P2000 PYRAMIDES D’âge
M155
M155Q01
(B3-29, B5-18, B6-5, B10-42)
5

M6
3,5,6,10
P2000 PYRAMIDES D’âge
M155
M155Q03
(B3-30, B5-19, B6-6, B10-43)
6

M6
3,5,6,10
P2000 PYRAMIDES D’âge
M155
M155Q04
(B3-31, B5-20, B6-7, B10-44)
7

M6
3,5,6,10
Braille
M442
M442Q02
(B3-32, B5-21, B6-8, B10-45)
8

M6
3,5,6,10
TREMBLEMENT DE TERRE
M509
M509Q01
(B3-33, B5-22, B6-9, B10-46)
9

M6
3,5,6,10
MOYENS DE TRANSPORT
M420
M420Q01
(B3-34, B5-23, B6-10, B10-47)
10

M6
3,5,6,10
CONTRÔLES DE SCIENCES
M468
M468Q01
(B3-35, B5-24, B6-11, B10-48)
11

M6
3,5,6,10
ASSEMBLAGE DE CARREAUX
M447
M447Q01
(B3-36, B5-25, B6-12, B10-49)
12

M7
4,6,7,11
TOUR EN VOITURE
M302
M302Q01
(B4-26, B6-13, B7-1, B11-38)
1

M7
4,6,7,11
TOUR EN VOITURE
M302
M302Q02
(B4-27, B6-14, B7-2, B11-39)
2

M7
4,6,7,11
TOUR EN VOITURE
M302
M302Q03
(B4-28, B6-15, B7-3, B11-40)
3

M7
4,6,7,11
CONTRÔLE DES NUMÉROS
M603
M603Q01
(B4-29, B6-16, B7-4, B11-41)
4

M7
4,6,7,11
CONTRÔLE DES NUMÉROS
M603
M603Q02
(B4-30, B6-17, B7-5, B11-42)
5

Fiche 6 - 2 Répartition des items dans les blocs et dans les carnets (suite)

BLOC
CARNETS
NOM DE L’UNITÉ
ID UNITÉ
ID ITEM
Numéro de l’item dans les carnets
SÉQUENCE DANS LE BLOC

M7
4,6,7,11
P2000 MENUISIER
M266
M266Q01
(B4-31, B6-18, B7-6, B11-43)
6

M7
4,6,7,11
RÉSULTATS À UN CONTRÔLE
M513
M513Q01
(B4-32, B6-19, B7-7, B11-44)
7

M7
4,6,7,11
DIOXYDE DE CARBONE
M828
M828Q01
(B4-33, B6-20, B7-8, B11-45)
8

M7
4,6,7,11
DIOXYDE DE CARBONE
M828
M828Q02
(B4-34, B6-21, B7-9, B11-46)
9

M7
4,6,7,11
DIOXYDE DE CARBONE
M828
M828Q03
(B4-35, B6-22, B7-10, B11-47)
10

M7
4,6,7,11
ÉTIQUETTES
M803
M803Q01
(B4-36, B6-23, B7-11, B11-48)
11

M7
4,6,7,11
P2000 CONDUITES
M273
M273Q01
(B4-37, B6-24, B7-12, B11-49)
12

PS1
3,9,11,12
BESOINS EN ÉNERGIE
X430
X430Q01
(B3-37, B9-32, B11-16, B12-1)
1

PS1
3,9,11,12
BESOINS EN ÉNERGIE
X430
X430Q02
(B3-38, B9-33, B11-17, B12-2)
2

PS1
3,9,11,12
COLONIE DE VACANCES
X417
X417Q01
(B3-39, B9-34, B11-18, B12-3)
3

PS1
3,9,11,12
DESIGN BY NUMBERS
X412
X412Q01
(B3-40, B9-35, B11-19, B12-4)
4

PS1
3,9,11,12
DESIGN BY NUMBERS
X412
X412Q02
(B3-41, B9-36, B11-20, B12-5)
5

PS1
3,9,11,12
DESIGN BY NUMBERS
X412
X412Q03
(B3-42, B9-37, B11-21, B12-6)
6

PS1
3,9,11,12
CONGÉLATEUR
X423
X423Q01
(B3-43, B9-38, B11-22, B12-7)
7

PS1
3,9,11,12
CONGÉLATEUR
X423
X423Q02
(B3-44, B9-39, B11-23, B12-8)
8

PS1
3,9,11,12
SORTIE AU CINÉMA
X601
X601Q01
(B3-45, B9-40, B11-24, B12-9)
9

PS1
3,9,11,12
SORTIE AU CINÉMA
X601
X601Q02
(B3-46, B9-41, B11-25, B12-10)
10

PS2
4,10,12,13
CORRESPONDANCES
X415
X415Q01
(B4-38, B10-29, B12-11, B13-1)
1

PS2
4,10,12,13
PROGRAMME DE COURS
X414
X414Q01
(B4-39, B10-30, B12-12, B13-2)
2

PS2
4,10,12,13
SYSTÈME DE GESTION
X402
X402Q01
(B4-40, B10-31, B12-13, B13-3)
3

Fiche 6 - 2 Répartition des items dans les blocs et dans les carnets (suite)

BLOC
CARNETS
NOM DE L’UNITÉ
ID UNITÉ
ID ITEM
Numéro de l’item dans les carnets
SÉQUENCE DANS LE BLOC

PS2
4,10,12,13
SYSTÈME DE GESTION
X402
X402Q02
(B4-41, B10-32, B12-14, B13-4)
4

PS2
4,10,12,13
VACANCES
X602
X602Q01
(B4-42, B10-33, B12-15, B13-5)
5

PS2
4,10,12,13
VACANCES
X602
X602Q02
(B4-43, B10-34, B12-16, B13-6)
6

PS2
4,10,12,13
IRRIGATION
X603
X603Q01
(B4-44, B10-35, B12-17, B13-7)
7

PS2
4,10,12,13
IRRIGATION
X603
X603Q02
(B4-45, B10-36, B12-18, B13-8)
8

PS2
4,10,12,13
IRRIGATION
X603
X603Q03
(B4-46, B10-37, B12-19, B13-9)
9

R1
1,7,9,10
EMPLOI
R219
R219Q01
(B1-37, B7-30, B9-19, B10-1)
1

R1
1,7,9,10
EMPLOI
R219
R219Q02
(B1-38, B7-31, B9-20, B10-2)
2

R1
1,7,9,10
ÉSOPE
R067
R067Q01
(B1-39, B7-32, B9-21, B10-3)
3

R1
1,7,9,10
ÉSOPE
R067
R067Q04
(B1-40, B7-33, B9-22, B10-4)
4

R1
1,7,9,10
ÉSOPE
R067
R067Q05
(B1-41, B7-34, B9-23, B10-5)
5

R1
1,7,9,10
CHEMISES
R102
R102Q04A
(B1-42, B7-35, B9-24, B10-6)
6

R1
1,7,9,10
CHEMISES
R102
R102Q05
(B1-43, B7-36, B9-25, B10-7)
7

R1
1,7,9,10
CHEMISES
R102
R102Q07
(B1-44, B7-37, B9-26, B10-8)
8

R1
1,7,9,10
PÔLE SUD
R220
R220Q01
(B1-45, B7-38, B9-27, B10-9)
9

R1
1,7,9,10
PÔLE SUD
R220
R220Q02B
(B1-46, B7-39, B9-28, B10-10)
10

R1
1,7,9,10
PÔLE SUD
R220
R220Q04
(B1-47, B7-40, B9-29, B10-11)
11

R1
1,7,9,10
PÔLE SUD
R220
R220Q05
(B1-48, B7-41, B9-30, B10-12)
12

R1
1,7,9,10
PÔLE SUD
R220
R220Q06
(B1-49, B7-42, B9-31, B10-13)
13

R2
2,8,10,11
OPTICIEN
R227
R227Q01
(B2-38, B8-36, B10-14, B11-1)
1

Fiche 6 - 2 Répartition des items dans les blocs et dans les carnets (suite)

BLOC
CARNETS
NOM DE L’UNITÉ
ID UNITÉ
ID ITEM
Numéro de l’item dans les carnets
SÉQUENCE DANS LE BLOC

R2
2,8,10,11
OPTICIEN
R227
R227Q02
(B2-39, B8-37, B10-15, B11-2)
2

R2
2,8,10,11
OPTICIEN
R227
R227Q03
(B2-40, B8-38, B10-16, B11-3)
3

R2
2,8,10,11
OPTICIEN
R227
R227Q06
(B2-41, B8-39, B10-17, B11-4)
4

R2
2,8,10,11
ÉCHANGES
R111
R111Q01
(B2-42, B8-40, B10-18, B11-5)
5

R2
2,8,10,11
ÉCHANGES
R111
R111Q02B
(B2-43, B8-41, B10-19, B11-6)
6

R2
2,8,10,11
ÉCHANGES
R111
R111Q06A
(B2-44, B8-42, B10-20, B11-7)
7

R2
2,8,10,11
ÉCHANGES
R111
R111Q06B
(B2-45, B8-43, B10-21, B11-8)
8

R2
2,8,10,11
ARAIGNÉES DROGUÉES
R055
R055Q01
(B2-46, B8-44, B10-22, B11-9)
9

R2
2,8,10,11
ARAIGNÉES DROGUÉES
R055
R055Q02
(B2-47, B8-45, B10-23, B11-10)
10

R2
2,8,10,11
ARAIGNÉES DROGUÉES
R055
R055Q03
(B2-48, B8-46, B10-24, B11-11)
11

R2
2,8,10,11
ARAIGNÉES DROGUÉES
R055
R055Q05
(B2-49, B8-47, B10-25, B11-12)
12

R2
2,8,10,11
TÉLÉPHONE
R104
R104Q01
(B2-50, B8-48, B10-26, B11-13)
13

R2
2,8,10,11
TÉLÉPHONE
R104
R104Q02
(B2-51, B8-49, B10-27, B11-14)
14

R2
2,8,10,11
TÉLÉPHONE
R104
R104Q05
(B2-52, B8-50, B10-28, B11-15)
15

S1
5,7,8,12
P2000 IRÉNÉE DU SUD
S252
S252Q01
(B5-26, B7-13, B8-1, B12-32)
1

S1
5,7,8,12
P2000 IRÉNÉE DU SUD
S252
S252Q02
(B5-27, B7-14, B8-2, B12-33)
2

S1
5,7,8,12
P2000 IRÉNÉE DU SUD
S252
S252Q03
(B5-28, B7-15, B8-3, B12-34)
3

S1
5,7,8,12
ÉNERGIE MARÉMOTRICE
S327
S327Q01
(B5-29, B7-16, B8-4, B12-35)
4

S1
5,7,8,12
ÉNERGIE MARÉMOTRICE
S327
S327Q02
(B5-30, B7-17, B8-5, B12-36)
5

S1
5,7,8,12
LAIT
S326
S326Q01
(B5-31, B7-18, B8-6, B12-37)
6

Fiche 6 - 2 Répartition des items dans les blocs et dans les carnets (suite)

BLOC
CARNETS
NOM DE L’UNITÉ
ID UNITÉ
ID ITEM
Numéro de l’item dans les carnets
SÉQUENCE DANS LE BLOC

S1
5,7,8,12
LAIT
S326
S326Q02
(B5-32, B7-19, B8-7, B12-38)
7

S1
5,7,8,12
LAIT
S326
S326Q03
(B5-33, B7-20, B8-8, B12-39)
8

S1
5,7,8,12
LAIT
S326
S326Q04
(B5-34, B7-21, B8-9, B12-40)
9

S1
5,7,8,12
P2000 RECHERCHE
S133
S133Q01
(B5-35, B7-22, B8-10, B12-41)
10

S1
5,7,8,12
P2000 RECHERCHE
S133
S133Q03
(B5-36, B7-23, B8-11, B12-42)
11

S1
5,7,8,12
P2000 RECHERCHE
S133
S133Q04
(B5-37, B7-24, B8-12, B12-43)
12

S1
5,7,8,12
P2000 EFFET DE SERRE
S114
S114Q03
(B5-38, B7-25, B8-13, B12-44)
13

S1
5,7,8,12
P2000 EFFET DE SERRE
S114
S114Q04
(B5-39, B7-26, B8-14, B12-45)
14

S1
5,7,8,12
P2000 EFFET DE SERRE
S114
S114Q05
(B5-40, B7-27, B8-15, B12-46)
15

S1
5,7,8,12
P2000 VÊTEMENTS
S213
S213Q01
(B5-41, B7-28, B8-16, B12-47)
16

S1
5,7,8,12
P2000 VÊTEMENTS
S213
S213Q02
(B5-42, B7-29, B8-17, B12-48)
17

S2
6,8,9,13
P2000 DURÉE DU JOUR
S129
S129Q01
(B6-25, B8-18, B9-1, B13-34)
1

S2
6,8,9,13
P2000 DURÉE DU JOUR
S129
S129Q02
(B6-26, B8-19, B9-2, B13-35)
2

S2
6,8,9,13
P2000 CLONAGE
S128
S128Q01
(B6-27, B8-20, B9-3, B13-36)
3

S2
6,8,9,13
P2000 CLONAGE
S128
S128Q02
(B6-28, B8-21, B9-4, B13-37)
4

S2
6,8,9,13
P2000 CLONAGE
S128
S128Q03
(B6-29, B8-22, B9-5, B13-38)
5

S2
6,8,9,13
P2000 BONNES VIBRATIONS
S131
S131Q02
(B6-30, B8-23, B9-6, B13-39)
6

S2
6,8,9,13
P2000 BONNES VIBRATIONS
S131
S131Q04
(B6-31, B8-24, B9-7, B13-40)
7

S2
6,8,9,13
P2000 CUILLÈRES
S256
S256Q01
(B6-32, B8-25, B9-8, B13-41)
8

S2
6,8,9,13
EAU
S304
S304Q01
(B6-33, B8-26, B9-9, B13-42)
9

Fiche 6 - 2 Répartition des items dans les blocs et dans les carnets (suite)

BLOC
CARNETS
NOM DE L’UNITÉ
ID UNITÉ
ID ITEM
Numéro de l’item dans les carnets
SÉQUENCE DANS LE BLOC

S2
6,8,9,13
EAU
S304
S304Q02
(B6-34, B8-27, B9-10, B13-43)
10

S2
6,8,9,13
EAU
S304
S304Q03a
(B6-35, B8-28, B9-11, B13-44)
11

S2
6,8,9,13
EAU
S304
S304Q03b
(B6-36, B8-29, B9-12, B13-45)
12

S2
6,8,9,13
P2000 TEMPÉRATURE SUR TERRE
S269
S269Q01
(B6-37, B8-30, B9-13, B13-46)
13

S2
6,8,9,13
P2000 TEMPÉRATURE SUR TERRE
S269
S269Q03
(B6-38, B8-31, B9-14, B13-47)
14

S2
6,8,9,13
P2000 TEMPÉRATURE SUR TERRE
S269
S269Q04
(B6-39, B8-32, B9-15, B13-48)
15

S2
6,8,9,13
P2000 ALGUES
S268
S268Q01
(B6-40, B8-33, B9-16, B13-49)
16

S2
6,8,9,13
P2000 ALGUES
S268
S268Q02
(B6-41, B8-34, B9-17, B13-50)
17

S2
6,8,9,13
P2000 ALGUES
S268
S268Q06
(B6-42, B8-35, B9-18, B13-51)
18

6.2
Carnet destiné aux élèves ayant des besoins éducatifs spécifiques (Carnet UH)

89. Le carnet UH est un instrument optionnel. Il est conçu pour être utilisé dans les écoles qui ne sont fréquentées que par des élèves ayant des besoins éducatifs spécifiques, ou bien celles qui ne sont fréquentées que par des élèves inscrits dans l’enseignement primaire – deux types d’écoles où l’emploi des carnets PISA ordinaires serait peu adéquat. 

90. Le carnet contient les items de la batterie PISA qui ont été considérés comme les plus adaptés à des élèves ayant des besoins éducatifs spécifiques. Il est conçu pour une durée de passation d’une heure seulement. Veuillez noter qu’il n’est pas permis d’utiliser dans la même école des carnets PISA ordinaires pour certains élèves et des carnets UH pour d’autres.

91. Un Manuel pour L’Administrateur du test distinct sera préparé pour l’administration du carnet UH ; il sera envoyé le 17 janvier prochain à tous les pays qui comptent utiliser ce carnet.

92. Les pays qui souhaitent utiliser le carnet UH doivent obtenir auparavant d’ACER l’autorisation de le faire.

93. La répartition des items et des unités dans les blocs est décrite dans la Fiche 6-3 ci-dessous. 

Fiche 6 - 3 Répartition des items dans le carnet UH

BLOC
CARNET
NOM DE L’UNITÉ
ID UNITÉ
ID ITEM
Numéro de l’item dans le carnet
SÉQUENCE DANS LE BLOC

UHPS
UH
SORTIE AU CINÉMA
X601
X601Q01
(BUH-1)
1

UHPS
UH
SORTIE AU CINÉMA
X601
X601Q02
(BUH-2)
2

UHPS
UH
BESOINS EN ÉNERGIE
X430
X430Q01
(BUH-3)
3

UHPS
UH
BESOINS EN ÉNERGIE
X430
X430Q02
(BUH-4)
4

UHPS
UH
CORRESPONDANCES
X415
X415Q01
(BUH-5)
5

UHR
UH
EMPLOI
R219
R219Q01
(BUH-6)
1

UHR
UH
EMPLOI
R219
R219Q02
(BUH-7)
2

UHR
UH
ARAIGNÉES DROGUÉES
R055
R055Q01
(BUH-8)
3

UHR
UH
ARAIGNÉES DROGUÉES
R055
R055Q02
(BUH-9)
4

UHR
UH
ARAIGNÉES DROGUÉES
R055
R055Q03
(BUH-10)
5

UHR
UH
ARAIGNÉES DROGUÉES
R055
R055Q05
(BUH-11)
6

UHM
UH
JEU SUR ORDINATEUR
M800
M800Q01
(BUH-12)
1

UHM
UH
LE TROISIÈME CÔTÉ
M462
M462Q01
(BUH-13)
2

UHM
UH
TÉLÉSIÈGE
M564
M564Q01
(BUH-14)
3

UHM
UH
TÉLÉSIÈGE
M564
M564Q02
(BUH-15)
4

UHM
UH
TAUX DE CHANGE
M413
M413Q01
(BUH-16)
5

UHM
UH
TAUX DE CHANGE
M413
M413Q02
(BUH-17)
6

UHM
UH
TAUX DE CHANGE
M413
M413Q03
(BUH-18)
7

UHS
UH
P2000 IRÉNÉE DU SUD
S252
S252Q01
(BUH-19)
1

UHS
UH
P2000 IRÉNÉE DU SUD
S252
S252Q02
(BUH-20)
2

Fiche 6 - 3 Répartition des items dans le carnet UH (suite)

BLOC
CARNET
NOM DE L’UNITÉ
ID UNITÉ
ID ITEM
Numéro de l’item dans le carnet
SÉQUENCE DANS LE BLOC

UHS
UH
P2000 IRÉNÉE DU SUD
S252
S252Q03
(BUH-21)
3

UHS
UH
P2000 RECHERCHE
S133
S133Q01
(BUH-22)
4

UHS
UH
P2000 RECHERCHE
S133
S133Q03
(BUH-23)
5

UHS
UH
P2000 RECHERCHE
S133
S133Q04
(BUH-24)
6

UHS
UH
P2000 TEMPÉRATURE SUR TERRE
S269
S269Q01
(BUH-25)
7

UHS
UH
P2000 CUILLÈRES
S256
S256Q01
(BUH-26)
8

6.3
Le formatage des carnets de test

94. Lorsque les pays participants entreprennent de formater les carnets de test traduits ou adaptés, il est essentiel qu’ils suivent au plus près la présentation des maquettes en langue anglaise des instruments de test, en particulier en ce qui concerne la manière dont les items sont disposés sur les pages du carnet. Le consortium est conscient que la traduction d’un document se révèle souvent plus longue que l’original et, dans la mesure du possible, la pagination des maquettes prévoit une marge de manœuvre à cet effet. Il y a lieu d’éviter les altérations dans la mise en page des carnets de test — en tout cas celles qui obligeraient l’élève, par exemple, à tourner une page pour lire une question alors que le texte et les questions qui l’accompagnent sont disposés l’un en face des autres dans la version source. Le cas échéant, tentez plutôt d’utiliser une police légèrement plus petite que dans l’original si cela vous permet de garder la même mise en page que dans la version source.


6.4
Les Questionnaires 

95. La batterie d’instruments PISA comprend un Questionnaire Établissement (ScQ) et un Questionnaire Élève (StQ), ainsi que deux questionnaires qui constituent des options internationales : un Questionnaire sur le parcours scolaire de l’élève (EC) et le Questionnaire sur la familiarité avec les technologies de l’information et de la communication (ICT). Pour la campagne de test définitive, chacun de ces instruments n’aura qu’une seule forme. Si un pays choisit d’utiliser une des options internationales (ou les deux), il y aura lieu de la (les) faire passer à tous les élèves de l’échantillon, et non par rotation.

96. A moins que le pays n’ait reçu d’ACER l’autorisation de procéder autrement, TOUS les items du Questionnaire Établissement et du Questionnaire Élève doivent figurer dans la version nationale de ces deux questionnaires. Si l’option internationale ICT est retenue par le pays, TOUS les items ICT doivent, de même, figurer dans la version nationale. En ce qui concerne l’option EC, en revanche, le NPM peut sélectionner ceux des items qui conviennent à son contexte national. 

6.4.1 Options nationales et internationales

97. En général, il est possible de placer les options internationales dans le même carnet que le Questionnaire Élève. Cependant, si le pays envisage d’utiliser des options nationales supplémentaires, il sera préférable de prévoir deux carnets séparés, l’un contenant le Questionnaire Élève et l’autre contenant les options internationales et nationales. En effet, en raison de contraintes sur la taille de la base de données ACCESS, il sera difficile d’inclure à la fois des options internationales et nationales à la fois dans le même fichier de saisie de données KeyQuest que le Questionnaire Élève. Prévoir deux carnets séparés vous épargnera une double manipulation des carnets lors de la saisie des données. 

6.4.2 Assemblage des Questionnaires

98.  En règle générale, le module StQ doit toujours venir en premier lieu dans le carnet. Les questions EC doivent prendre place après le StQ, et le module ICT doit être placé après les questions EC. Dans le cas où un même carnet contient plus d’un instrument (par exemple, StQ, suivi de EC, suivi d’ICT), le carnet doit être divisé en autant de sections qu’il y a d’instruments. Les questions peuvent être numérotées de manière séquentielle à l’intérieur de chaque carnet, mais il y a lieu d’inscrire cette nouvelle numérotation dans le formulaire d’adaptation des questionnaires (colonne 7) et de ne pas modifier les noms des variables dans KeyQuest . En règle générale, les options nationales doivent être placées à la fin (les pays qui utilisent des items nationaux auront donc, en principe, un second carnet, où les options nationales seront placées après les options internationales. Toute proposition de changement par rapport à l’ordre ainsi prévu devra être soumise au consortium pour approbation.
99. Si cela peut faciliter les procédures d’administration dans votre pays, vous pouvez prévoir des carnets séparés pour les options EC et ICT. Si vous procédez de la sorte, veuillez remanier en conséquence les consignes d’administration dans votre Manuel de l’administrateur du test, en faisant en sorte que le Questionnaire Élève soit administré avant les modules EC et ICT. La mise en page du Questionnaire Élève, ainsi que des modules EC et ICT, doit être aussi proche que possible de celle des versions source qui vous ont été fournies. 

6.4.3 Obtenir l’approbation d’ACER

100. Toutes les modifications que le NPM se propose d’apporter aux Questionnaires (y compris les options nationales qu’il souhaite utiliser) doivent être signalées dans le Fichier d’Adaptations nationales des Questionnaires (QAS) qui sera fourni en même temps que les Questionnaires, et devront être soumises à ACER pour approbation, à l’adresse : pisa@acer.edu.au. Un calendrier pour la soumission des adaptations et leur approbation doit avoir été fourni dans le Calendrier de Vérification souhaité (PVS). Des consignes complémentaires sur la manière de remplir le Fichier d’Adaptations et de le soumettre pour approbation seront fournies en même temps que le QAS.

101. Lorsque vous aurez obtenu l’approbation de vos adaptations nationales et effectué la mise en page de vos carnets de test et questionnaires, il y aura lieu de les envoyer à votre Coordinateur de la vérification (voir chapitre 4 : Préparation des versions nationales des instruments de test et du matériel d’enquête pour la campagne de test définitive).
6.5
Imprimer, emballer et expédier le matériel PISA

6.5.1 Généralités

102. En planifiant l’impression, l’emballage et le routage du matériel PISA, le NPM doit avoir à l’esprit deux préoccupations majeures :

· Faire en sorte de garantir la sécurité du matériel durant tout le processus ;

· Faire en sorte que le carnet de test et le questionnaire attribués à un élève donné soient effectivement ceux que l’élève utilise pendant la séance de test. 

103. Il n’y a pas qu’une seule bonne manière de procéder pour l’impression, le conditionnement et la distribution du matériel. Nous proposons ci-dessous plusieurs procédures différentes pour la préparation du matériel, tout en sachant que chacune d’entre elles présente des avantages et des inconvénients en termes de frais, de charge de travail et d’efficacité. Il appartient au NPM de choisir la procédure qui fonctionnera le mieux dans son propre pays, selon la façon dont il compte mettre en œuvre le programme PISA dans son système éducatif. 

104.  Pour déterminer cela, le NPM devra tenir compte des facteurs suivants :

· Où se fera l’attribution du matériel de test à chaque élève individuel ?

· D’où le matériel sera-t-il expédié et dans quelle mesure ce lieu est-il sûr ?

· Où le matériel sera-t-il expédié et dans quelle mesure ce lieu est-il sûr ?

· Les administrateurs de test feront-ils partie du personnel du Centre National ou du personnel des écoles sélectionnées ?

· Le Questionnaire élève sera-t-il administré, en principe, au cours de la même séance que les épreuves cognitives, ou fera-t-il l’objet d’une séance distincte ?

· Quel poste est le plus lourd en termes financiers : le coût du matériel de test lui-même ou le coût du personnel nécessaire pour assembler et pour étiqueter le matériel après impression ?

· Faut-il prendre en compte des contraintes particulières liées à la correction ou au traitement des données ?

105. Les maquettes des instruments de test montrent que chacun des treize carnets contient quatre blocs d’une demi-heure qui seront administrés en deux sessions d’une heure. Pendant chacune de ces deux sessions d’une heure, les élèves testés pourront passer d’un bloc au suivant à leur propre rythme. Il n’y a pas de restriction imposée sur la section du carnet dans laquelle les élèves auront à travailler durant l’une ou l’autre des deux sessions. 

6.5.2 
Imprimer le matériel PISA

106. Il est fortement recommandé d’assembler en des carnets séparés le matériel cognitif et les questionnaires. Cela évitera une double manipulation des carnets et donc d’éventuels retards lors de la saisie des données (étant donné que les questionnaires pourront, de ce fait, être saisis pendant qu’on corrige le matériel cognitif). De plus, si le matériel de test se trouve dans le même carnet que le questionnaire, il n’est pas exclu que l’élève soit tenté de revenir sur les questions du test durant la séance consacrée au questionnaire. Pour éviter cela, il y aura lieu d’envisager éventuellement un dispositif permettant de sceller la section cognitive du carnet à la fin de la séance de test. Si cela est impraticable, le NPM devra au minimum ajouter une consigne spécifique au Manuel de l’Administrateur du test, demandant à l’AT de surveiller les élèves et de les empêcher de retourner à la section cognitive du carnet durant la séance consacrée au questionnaire.

107. Si test cognitifs et questionnaires sont imprimés séparément, il faudra veiller tout particulièrement à ce que l’identification des deux carnets reçus par chaque élève soit correcte, afin qu’ils puissent être appariés sans risque d’erreur lors de la saisie des données. 

108. Si vous vous attendez à ce que le Questionnaire Élève soit le plus souvent administré lors d’une séance distincte de celle consacrée au test, le carnet de test et le Questionnaire Élève devront être imprimés séparément, pour contribuer à protéger la confidentialité des items du test.

6.5.3 
Emballer et expédier le matériel PISA

109. Une autre décision qui incombera au NPM aura trait à la manière de conditionner le matériel de test de façon à protéger la confidentialité des items. 

110. Pour mieux préserver la confidentialité des items, les carnets de test destinés à une école peuvent être emballés hermétiquement, sous plastique ou un autre type de conditionnement sûr. Si l’emballage est transparent et n’est pas trop étroitement serré, il sera facile à l’AT de vérifier au préalable si le nombre de carnets de test enveloppés dans le colis est correct, sans devoir l’ouvrir pour autant. De même, il peut être avisé de placer les carnets dans des enveloppes fermées, une par élève à tester. L’approche «optimale» pour un pays dépendra des facteurs cités ci-dessus.

111. Quand l’échantillon d’élèves d’un établissement est sélectionné par KeyQuest, le logiciel attribue automatiquement des numéros de carnet aux élèves lorsqu’il génère les Formulaires de Suivi des Élèves (voir la section 5.3 de ce manuel et le Manuel de Saisie des Données pour plus d’informations sur l’utilisation de KeyQuest pour la sélection de l’échantillon d’élèves).

112. Trois scénarios sont décrits ci-dessous à titre d’exemples de procédures acceptables pour le conditionnement et l’expédition du matériel de test. Toute question complémentaire sera à adresser à ACER.

113. Le pays A prévoit d’expédier tout le matériel de test aux écoles et de faire appel à un membre du personnel de l’école (à l’exclusion des enseignants des élèves participant à l’évaluation) pour diriger les séances de test. Le Centre National imprime les carnets de test et les Questionnaires Élève séparément. Le personnel du Centre National effectue l’attribution du matériel aux élèves avant de préparer les paquets à expédier aux écoles : on attribue un carnet de test et un Questionnaire Élève à chacun des élèves figurant sur le Formulaire de Suivi des élèves ; ce matériel est étiqueté et mis sous pli fermé dans des enveloppes individuelles, sur lesquelles figurent également les noms des élèves et leurs numéros d’identification.

114. Le pays B envisage également d’expédier le matériel de test directement aux écoles, mais fera appel à des administrateurs de test recrutés par le Centre National. Parce qu’il subsiste des incertitudes sur la date à laquelle les Questionnaires Élève seront administrés, le pays B prévoit d’imprimer et de conditionner séparément les paquets de tests et ceux de questionnaires. L’ordre des carnets dans chaque paquet est consigné d’avance sur le Formulaire de Suivi des élèves. Afin de préserver la confidentialité des réponses des élèves à la fin du test, le pays B fournit des enveloppes sur lesquelles une étiquette porte le nom et le numéro d’identification des élèves. Ceux-ci placeront leurs carnets de tests dans leur enveloppe et la fermeront lorsqu’ils auront terminé le test.

115. Le pays C projette de faire appel à des Administrateurs de Test recrutés par le Centre National, à qui le matériel de test sera expédié. Compte tenu du fait que le Questionnaire Élève sera administré en même temps que le test, le pays C imprime le tout dans un seul et même carnet. Des paquets de 35 carnets sont emballés sous plastique, de sorte que le nombre de carnets puisse être vérifié sans ouvrir les paquets (l’enveloppe plastique ne sera pas un film rétrécissable, ce qui rendrait le comptage plus difficile). L’Administrateur du Test ouvrira le colis attribué à une école immédiatement avant la séance et apposera sur les carnets des étiquettes adhésives reprenant le nom et le n° d’identification des élèves, tels qu’ils figurent sur le Formulaire de Suivi des élèves, dans l’ordre d’attribution préétabli et saisi sur le Formulaire de Suivi des élèves par le personnel du Centre National.

116. NOTE : Si un colis destiné à un établissement et contenant le matériel de test est envoyé directement à cette école, vous devrez informer le Coordinateur Scolaire de cette disposition et insister sur le fait que le colis devra être gardé en lieu sûr à tout moment. Il ne faut pas que le colis soit ouvert avant l’arrivée de l’Administrateur du Test dans l’établissement, le jour de l’évaluation. Un accusé de réception, que le Coordinateur Scolaire vous renverra par télécopie pour confirmer l’arrivée du matériel, devra être fourni dans ce cas en même temps que le Manuel du Coordinateur Scolaire. 

117. Quelle que soit la procédure utilisée pour le conditionnement et l’expédition du matériel, chaque session d’évaluation requiert que les documents suivants soient envoyés soit à l’Administrateur du Test, soit à l’école :

· Les carnets de test et les Questionnaires Élève pour le nombre d’élèves qu’il est prévu de tester.

· Le Formulaire de Suivi des élèves.

· 2 copies du formulaire de Rapport de séance de test.
· Le Formulaire de réexpédition.

· Ce qui est nécessaire pour l’empaquetage et la réexpédition du matériel.

· Autre matériel, p. ex. des règles et des calculatrices, en fonction des dispositions prises localement.

· Des Questionnaires Élève et Établissement supplémentaires, ainsi qu’un jeu de carnets de réserve (un carnet de chaque type). 

6.6
Réception du matériel renvoyé au Centre National

118. Les NPM devront mettre au point des procédures d’enregistrement pour la réception du matériel de test complété qui sera réexpédié au Centre National soit par l’Administrateur du Test, soit directement par les écoles, soit par les deux. Il convient d’établir ces procédures avant le début des tests, de sorte que le Centre National soit bien préparé à traiter le matériel qui lui est renvoyé au fur et à mesure que celui-ci arrive.

119. Les procédures peuvent varier dans une certaine mesure d’un pays à l’autre, mais il est recommandé, à tout le moins, de préparer une banque de données des écoles et de la mettre à jour régulièrement, afin de contrôler l’expédition et la réception du matériel des écoles, ainsi que l’itinéraire suivi par ce matériel tout au long des étapes successives de son traitement au Centre National. Les informations requises pour générer un Formulaire d’échantillonnage N° 12 pourraient servir de point de départ à une banque de données de ce type.

120. Les étapes à suivre pour préparer les carnets en vue du codage sont décrites au chapitre 7. Il est recommandé d’utiliser la banque de données d’écoles évoquée ci-dessus pour inventorier les carnets reçus de chacune des écoles, de manière à faire apparaître le nombre de tests et de questionnaires complétés ainsi que le nombre de carnets et questionnaires inutilisés. Si, pour une raison ou une autre, un carnet de test manque dans les inventaires, il y a lieu de tout mettre en œuvre pour le récupérer.

7.
Codage, saisie des donnÉes et envoi des fichiers nationaux

121. Cette section du manuel décrit les procédures PISA de codage, y compris le codage multiple, et propose une vue d’ensemble de la saisie des données et du codage des questionnaires. On trouvera des informations plus complètes sur le codage des épreuves de mathématiques, de sciences, de résolution de problèmes et de compréhension de l’écrit dans les Guides de correction PISA. Le détail des consignes concernant la saisie et la gestion des données figurent dans le Manuel de Saisie des Données PISA. 

7.1
Vue d’ensemble des processus requis lors du codage 
 

122. Le processus de codage comprend plusieurs étapes distinctes, qui doivent être mises en œuvre dans l’ordre présenté ci-dessous. Les NPM doivent : 

a)
Recruter des correcteurs (voir section 7.2) ;

b) Classer les carnets au fur et à mesure qu’ils reviennent des écoles et les préparer pour le codage (voir section 7.3) ;

c) Mener des séances de formation des correcteurs et des chefs de table (voir section 7.4) ;

d) Effectuer le codage simple et multiple des carnets en suivant la procédure internationale (voir sections 7.5 – 7.8).

7.2
Recruter des correcteurs

123. Il appartiendra aux NPM de recruter les personnes qui prendront en charge le codage simple et le codage multiple des carnets de test. Certains pays pourront sans doute faire appel à des équipes de correcteurs expérimentés, constituées à l’occasion d’enquêtes antérieures. Dans d’autres pays, il y aura lieu de recruter le personnel approprié. Pour la campagne de tests définitive, cela constituera certainement un atout de pouvoir compter sur les correcteurs qui ont déjà donné satisfaction lors de l’essai de terrain ou dans le cycle PISA précédent. Toutes les personnes qui corrigeront les carnets de la campagne de tests définitive devront suivre la formation PISA spécifique, qu’elles aient acquis une expérience comparable dans d’autres projets ou non.

124. Il sera important de s’assurer, en recrutant les correcteurs, qu’ils puissent être disponibles pour toute la durée du codage. 

Nombre de correcteurs requis

125. Ce chapitre décrit un plan de correction faisant appel à vingt-quatre correcteurs, comprenant seize correcteurs qui seront chargés conjointement de trois domaines (mathématiques, sciences et résolution de problèmes) et huit correcteurs pour la compréhension de l’écrit. Comme on le verra ci-dessous, ce plan peut être aisément modifié de manière à ce que des correcteurs distincts puissent être utilisés dans certains domaines. Il y a cependant lieu de prévoir au moins quatre correcteurs pour chacun des domaines. Étant donné que le codage s’étalera, selon les estimations, sur au moins six semaines, il est recommandé de former au minimum quatre correcteurs suppléants et de les intégrer à au moins une partie des séances de correction. 

Qualifications des correcteurs

126. Il n’est pas indispensable que les correcteurs aient une qualification académique de haut niveau, mais ils doivent avoir une bonne connaissance des mathématiques et des sciences enseignées dans les classes cible de l’enseignement secondaire, ou bien de la <langue du test> enseignée au même niveau. Ils doivent aussi pouvoir comprendre les élèves de ce niveau d’études et la manière dont ceux-ci s’expriment. Des enseignants en disponibilité, des professeurs à la retraite depuis peu, ou des stagiaires arrivant au terme de leur formation d’enseignants conviendraient bien pour le travail de correction. Les NPM qui auraient des doutes quant à l’aptitude des candidats qu’ils sont à même de recruter doivent discuter de cette situation avec ACER. 

Durée des séances de codage

127. Le codage des réponses à des items à réponse ouverte est un exercice astreignant pour l’esprit, qui demande une concentration soutenue et prolongée. Il est recommandé de ne pas imposer plus de six heures par jour de codage effectif aux correcteurs. Si la journée est organisée en deux séances de trois heures, il faut organiser au moins une courte pause par séance et prévoir au moins une demi-heure de table entre les deux séances. Il serait préférable que la pause prévue pour le déjeuner soit plus longue que ce minimum, afin de permettre aux correcteurs de se dérouiller les jambes. 

Utilisation de chefs de table / de correcteurs chevronnés

128. Les NPM devront désigner des personnes hautement qualifiées dans les domaines testés, familiarisées avec les tests PISA et ayant de préférence acquis une bonne expérience en matière de correction de réponses d’élèves à des questions à réponse ouverte. Ces personnes joueront le rôle de « chefs de table » pendant les séances de codage. Les chefs de table participeront à l’organisation générale du codage, répondront aux questions des correcteurs à propos des guides de correction ou des problèmes posés par des réponses spécifiques ; ils auront en outre un rôle significatif à jouer dans le contrôle de la qualité du codage (voir section 7.6.5). Les chefs de table sont également censés travailler en tant que membres de l’équipe de correcteurs — ils sont comptés dans le nombre de correcteurs requis et non en plus de ce nombre. Il est recommandé de prévoir quatre chefs de table pour l’opération de codage. 

Modules de recrutement des correcteurs

129. Pour aider les NPMs dans le processus de sélection des correcteurs, le consortium mettra à leur disposition du matériel qui peut être utilisé pour filtrer les candidats à la fonction de correcteur. Ces Modules de recrutement de correcteurs sont de nature semblable aux Guides de correction PISA, mais beaucoup plus succincts. Ils sont conçus de manière à pouvoir servir lors d’une brève séance de formation pour les candidats correcteurs, après laquelle ceux-ci coderont des exemples de réponses d’élèves. Des consignes pour l’évaluation des résultats de cet exercice de sélection seront jointes aux Modules de recrutement de correcteurs. 

Formulaires de confidentialité

130. Les modules de recrutement de correcteurs contiennent des exemples tirés des épreuves de la campagne de test définitive. Avant d’examiner ou de se voir confier du matériel de test PISA, les candidats correcteurs devront signer un engagement de confidentialité, qui les engage à ne pas divulguer le contenu des tests PISA en dehors des groupes de correcteurs et de formateurs avec lesquels ils travaillent. Un formulaire d’Engagement de confidentialité est fourni à titre d’exemple en annexe 1 de ce manuel. Les NPM sont tenus de conserver à leur Centre national les originaux signés de ces formulaires. 

Numéros d’identification des correcteurs (ID)

131. Les NPM doivent attribuer un numéro d’identification de trois chiffres (ID) à chaque correcteur. Le premier chiffre de l’ID indique quels sont les domaines que le correcteur est habilité à coder. L’attribution des chiffres aux divers domaines se fera selon la grille suivante :

a) Mathématiques, premier chiffre = 1

b) Compréhension de l’écrit, premier chiffre  =  2

c) Sciences, premier chiffre  = 3

d) Maths / sciences, premier chiffre  = 4

e) Résolution de problèmes, premier chiffre  = 5

f) Maths / résolution de problèmes, premier chiffre  = 6

g) Maths / sciences / résolution de problèmes, premier chiffre  = 7

h) Sciences / résolution de problèmes, premier chiffre  = 8

132. Dans chacune de ces huit catégories, les deux chiffres restants commenceront normalement par 01 et se succéderont dans l’ordre jusqu’à ce que le nombre de correcteurs qui participent au processus de correction soit atteint. En d’autres termes, s’il y a 16 correcteurs chargés conjointement des mathématiques, sciences et résolution de problèmes, leurs numéros d’identification (ID) iront de 701 à 716. 

133. Le numéro d’identification du correcteur doit être mentionné sur les carnets soumis au codage multiple. Ces numéros d’identification ne sont pas obligatoires pour le codage simple, mais il est fortement recommandé qu’ils soient consignés par carnet sur les fiches d’en-tête de série, afin qu’il soit plus aisé de suivre les carnets à la trace lors du processus de codage simple. 

7.3
Le traitement des carnets et leur préparation en vue du codage

Traitement des carnets

134. Il y a lieu d’enregistrer scrupuleusement les carnets au fur et à mesure que les Administrateurs de test les renvoient ou lorsqu’ils arrivent directement des écoles. Vérifiez que tous les carnets et les questionnaires inventoriés sur le Formulaire de Suivi des élèves ont effectivement été renvoyés, et que les codes de statut de participation des élèves (« absent » / « présent ») figurant sur le Formulaire correspondent aux retours de carnets. S’il manque un carnet dans la pile renvoyée par une école, il est essentiel de tout mettre en œuvre pour le récupérer immédiatement. 

135. Vérifiez que tous les carnets et les questionnaires renvoyés portent une identification correcte des élèves (si ce n’est pas le cas, vous demanderez à l’Administrateur de Test de se rendre à nouveau à l’école et de travailler avec le Coordinateur Scolaire pour assurer la correspondance entre les numéros d’identification et les élèves testés). Mettez de côté les Questionnaires Établissement et les Questionnaires Élève — si ces derniers ne sont pas intégrés aux mêmes carnets que les tests — , qui devront faire l’objet d’un traitement séparé. 

136. Rangez soigneusement les Formulaires de Suivi des élèves par ordre de n° d’identification des écoles, dans un ou plusieurs classeurs à anneaux réservé(s) à cet usage. Si les nos d’identification n’ont pas été attribués aux écoles par ordre alphabétique de noms d’établissement, veuillez préparer une liste qui renseigne les noms avec les nos d’identification correspondants et conservez-la avec ce(s) classeur(s). Ceux-ci devront être aisément accessibles pour consultation. 

137. Triez les carnets par n° de carnet (carnet 1, carnet 2, etc.), en gardant un classement par n° d’identification des écoles à l’intérieur de chaque série. 

Mettre en réserve les carnets pour le codage multiple

138. Il est demandé à chaque pays de réserver 100 carnets de chaque type en vue du codage multiple. Les NPM doivent s’efforcer de sélectionner ces carnets à partir d’un échantillon représentatif d’écoles.
139. Le principal critère à suivre lors de la sélection des carnets destinés au codage multiple est que cette sélection doit représenter un échantillon suffisamment diversifié des écoles et des élèves testés. Idéalement, toutes les écoles devraient avoir renvoyé les carnets de test complétés avant que cette sélection soit opérée. En pratique, il sera sans doute préférable de commencer le codage avant que la totalité des carnets complétés ne parvienne au Centre National. Il est recommandé d’attendre qu’au moins la moitié des carnets soit revenue avant d’entreprendre de corriger quoi que ce soit.

140. La plupart des pays recevront sans doute environ 400 exemplaires de chacun des carnets (5250 élèves / 13 carnets ( 400 élèves par carnet). Cela signifie qu’il y aura lieu de réserver pour le codage multiple à peu près un carnet sur quatre, pris dans les séries de carnets 1 à 6, 8, 10, et 12
. Si le nombre de carnets à recevoir est plus élevé que 5250, divisez le nombre attendu par 13 pour obtenir le nombre de carnets attendus dans chaque série et déterminer la proportion de ces carnets à réserver pour le codage multiple.

141. Dans le cas où il a environ 400 carnets, après avoir rangé chaque série de carnets par n° d’ID de l’école, il suffira de retirer un carnet sur quatre (le 4ème, le 8ème, etc.) et de le mettre à part pour le codage multiple. Si, au terme de ce processus, il y a un peu moins de 100 carnets, choisissez-en au hasard quelques-uns de plus pour atteindre les 100 carnets souhaités. S’il y a un peu plus de 100 carnets, retirez au hasard les quelques carnets excédentaires du paquet de carnets réservés pour le codage multiple et remettez-les dans la pile principale. Cette procédure garantira que les carnets sélectionnés pour le codage multiple couvrent tout l’éventail des ID des écoles de votre échantillon.

142. Si la correction est organisée en deux grandes étapes par votre centre national (par exemple, un premier tour lorsque la moitié des écoles ont renvoyé leurs carnets, puis un second tour lorsque tous les autres carnets sont arrivés), souvenez-vous que la sélection des carnets pour le codage multiple doit se faire sur l’ensemble des écoles. La formule utilisée pour sélectionner les carnets dans les écoles disponibles lors du premier tour doit se fonder sur le nombre total de carnets que vous comptez recevoir. Quand vous connaîtrez le nombre réel de carnets effectivement reçus, vous pourrez réajuster la formule à utiliser pour sélectionner les carnets dans les écoles traitées lors du second tour, pour faire en sorte qu’au total, vous puissiez réserver le nombre correct de carnets.

143. Lors des analyses sur les données issues du codage multiple, un des indicateurs de qualité pris en compte sera la répartition des carnets sur l’ensemble des ID des écoles de l’échantillon. 

Faciliter le suivi des carnets

144. Veillez à disposer d’une réserve de fiches d’en-tête de série
. Celles-ci doivent être pré-imprimées et comporter des espaces appropriés pour y consigner les renseignements suivants : le numéro de carnet (p. ex. le carnet 4) ; le numéro correspondant au sous-ensemble d’écoles (voir section 7.6) ; le nombre de carnets et les numéros d’identification des établissements représentés dans la pile ; des espaces pour que chaque correcteur puisse inscrire son nom, son numéro d’ID, la date et l’heure. Si ces informations n’ont pas déjà été notées, le premier correcteur qui prend une pile de carnets doit inscrire le nombre de carnets et les nos d’identification des écoles représentées dans la pile sur la fiche d’en-tête de série. La fiche d’en-tête ainsi remplie doit être conservée avec la pile de carnets tout au long du processus de codage. Lorsque tous les carnets de la pile ont été corrigés, le correcteur doit parapher la fiche d’en-tête pour l’indiquer, et y inscrire la date à laquelle il a terminé la correction. 

145. Les fiches d’en-tête de série seront également utilisées pour le suivi des opérations de contrôle de la qualité menées au cours du processus de codage. 

7.4
Formation des correcteurs et des chefs de table

Marche à suivre pour la formation et le codage 
146. La marche à suivre recommandée tant pour la formation des correcteurs que pour le codage des réponses des élèves est décrite dans la section ci-dessous. Pour chaque domaine, il est exigé que tous les correcteurs recrutés codent l’ensemble des blocs d’unités. Ce schéma permet d’organiser une formation par bloc d’unités ou par carnet au sein de chaque domaine. En général, étant donné que les correcteurs ne travailleront pas tous au même rythme mais doivent néanmoins être formés en même temps, le plus efficace sera sans doute d’organiser la formation à l’échelle du bloc d’unités plutôt qu’en procédant unité par unité. Les activités de formation, suivies de corrections, alternent de manière régulière (carnet après carnet, ou bloc après bloc, ou en combinant ces deux systèmes) tout au cours de l’opération de codage.

147. Les réponses des élèves doivent être codées item par item. C’est-à-dire qu’un item X doit être codé dans tous les carnets de la pile fournie au correcteur avant qu’il passe au prochain item à corriger (à ceci près que les items constitués de sous-questions étroitement liées entre elles peuvent être codés comme un tout au cours d’un seul et même « passage » des carnets). 

Préparation préliminaire

148. Lors de la préparation au codage, il est recommandé que toutes les personnes qui doivent être formées comme correcteurs répondent elles-mêmes à tous les items de test dans le(s) domaine(s) pour le(s)quel(s) ils coderont les réponses. Cela les aidera à se familiariser tant avec le contenu des stimuli qu’avec les items eux-mêmes. Cela leur donnera également une meilleure idée des problèmes que les élèves peuvent rencontrer en répondant à certaines des questions. 

149. Avant les séances de formation, les correcteurs désignés recevront une copie des Guides de correction et il leur sera demandé de les lire avant les séances. Étant donné que la formation et le codage seront organisés par carnet, cette lecture préalable peut se faire par étapes successives. 

150. Les Documents de travail préparés par le consortium devront servir de matériel de base aux NPM pour la formation des correcteurs dans leur propre pays. Il convient de compléter ces documents par des exemples nationaux de réponses d’élèves authentiques, comme indiqué ci-dessous. 

Sélection d’exemples de réponse locaux pour les besoins de la formation

151. Les NPM devront sélectionner quelques exemples de réponses produites par les élèves de leur pays et les utiliser comme une des composantes de la formation et du contrôle de la qualité des correcteurs. Veuillez sélectionner jusqu’à 25 exemples pour chaque item, en visant à illustrer la gamme des types de réponse possibles, telle qu’elle est décrite dans le Guide de correction. Essayez de disposer d’un ou deux exemples de réponse pour chacun des codes que le Guide de correction prévoit pour cet item (il n’est cependant pas nécessaire de chercher trop longtemps un type de réponse qui s’avère plutôt rare). Pour les items les plus simples, un nombre plus réduit d’exemples suffira. 

152. Ensuite, il y a lieu de regrouper ces exemples par blocs d’unités (c’est-à-dire que tous les exemples de réponses aux items du bloc d’unités 1 seront placés ensemble, etc.) et d’en faire suffisamment de copies pour que chaque correcteur puisse disposer de son propre jeu d’exemples. Ces carnets seront à utiliser comme matériel d’entraînement, après la formation dispensée avec le matériel fourni dans les documents de travail distribués par le consortium. 

Début de la séance de formation

153. En introduisant la séance, il est souhaitable que le NPM fasse une présentation du projet PISA, de l’approche adoptée par les cadres d’évaluation PISA et de l’échantillon d’élèves testé dans le pays. Il sera également utile de décrire brièvement la quantité et la nature du matériel de test, dans la mesure où les correcteurs auront eux-mêmes été confrontés aux tests peu avant. 

154. Il faut signaler aux correcteurs en formation qu’on attend d’eux qu’ils appliquent les consignes de correction avec un niveau de fidélité entre correcteurs très élevé. Le rôle des chefs de table doit être expliqué, et les stagiaires doivent être informés que des contrôles de fidélité entre correcteurs seront effectués au cours du processus de codage. 

155. Au cours de la formation, on fournira aux correcteurs de nombreux exemples de réponses pour chaque item qui doit être codé. Les correcteurs en formation se serviront des Guides de correction pour coder les exemples de réponses, et les formateurs vérifieront les codes attribués au cours d’une discussion publique avec tout le groupe des stagiaires. Tout au long de cette discussion, les stagiaires pourront poser des questions. L’objectif sera de trouver un consensus pour le code à attribuer à chacune des réponses. 

Formation des chefs de table

156. Il est nécessaire que les chefs de table soient très au fait des items du test et du Guide de correction avant la formation principale. Ils suivront le programme de formation complet en qualité de stagiaires et participeront au codage avec les autres membres de leur groupe de correcteurs (ceux qui seront assignés à leur table). Toutefois, ils consacreront une partie de leur temps à contrôler les codes attribués par les membres de leur groupe, répondre à leurs questions et, au besoin, à les consigner pour les soumettre au consortium. 

157. Les chefs de table devront suivre une formation complémentaire pour apprendre les procédures qu’ils devront suivre pour le contrôle de fidélité entre correcteurs. Ils devront se familiariser avec les documents de travail complémentaires et bien comprendre les codes pré-attribués pour ces exercices. 

Contrôle de la cohérence du codage durant le processus de correction

158. Il est très important que les NPM s’assurent que les correcteurs utilisent les Guides de correction de manière cohérente à toutes les étapes du codage. Cette section décrit les composantes requises à titre de minimum pour le processus de contrôle à mettre en place. Les pays qui souhaitent organiser un contrôle plus approfondi lors du codage simple sont encouragés à le faire. 

Le contrôle de la qualité en tant que composante du codage simple

159. Les chefs de table joueront un rôle essentiel dans le contrôle de la qualité du codage simple. Les aspects qu’ils devront prendre en charge sont : 

a)
La supervision et l’évaluation de la séance d’entraînement complémentaire avant le codage de chaque carnet, avec utilisation des mêmes exemples par tous les correcteurs d’un domaine donné; 

b) La mise en œuvre régulière de contrôles ponctuels, et leur suivi. 

Session d’entraînement complémentaire avec exemples locaux

160. Immédiatement après la formation, les correcteurs devront participer à une séance d’entraînement complémentaire fondée sur les jeux de matériel modèle mis au point au niveau national. Chacune de ces séances d’entraînement devrait être conduite comme une répétition générale. 

161. Durant cet exercice, les correcteurs travailleront sans poser de questions ni consulter d’autres correcteurs. Ils doivent inscrire leur n° d’identification de correcteur sur leur jeu de documents de travail et indiquer les codes qu’ils attribuent en entourant le code correspondant à la droite de chaque item, exactement comme ils le feraient s’ils codaient les items dans les carnets de test complétés par les élèves. 

162. Quand les correcteurs auront terminé cet exercice d’entraînement complémentaire, les formateurs passeront en revue les codes attribués et les discuteront au besoin, pour s’assurer que les correcteurs comprennent le pourquoi des codes attribués (sur lesquels les formateurs et les chefs de table se seront mis préalablement d’accord). À ce stade, les correcteurs ne doivent cependant pas modifier les codes qu’ils ont effectivement attribués. Cet examen des codes attribués peut être effectué par item ou par unité. Cette étape doit être terminée avant de commencer le codage effectif des carnets de la campagne de tests définitive. 

Contrôle des exercices pratiques de codage

163. Aidé de ses chefs de table, le NPM ramassera les documents de travail après chaque séance d’entraînement et consignera les codes attribués dans un tableur, le plus rapidement possible. Ensuite, les codes attribués par chaque correcteur devront être comparés aux codes prédéfinis, chaque code qui coïncide étant considéré comme « coup au but », et chaque code divergent étant considéré comme « coup manqué ». Pour atteindre un taux de fidélité adéquat, le pourcentage de « coups au but » doit être d’au moins 85% du total des « coups au but plus coups manqués », et de préférence davantage. Dans le cas des items de mathématiques, de sciences et de résolution de problèmes pour lesquels des codes à deux chiffres ont été utilisés, la fidélité ne sera évaluée que sur la base du premier chiffre. 

164. Si les résultats de cet exercice pratique complémentaire montrent que les correcteurs n’atteignent pas encore ce niveau de fidélité en tant que groupe, il sera nécessaire d’organiser davantage de séances d’entraînement avant d’entamer le processus de codage effectif. Tous les codages effectifs qui auraient été effectués avant que les résultats de l’entraînement ne soient disponibles devront être vérifiés. 

165. Si les résultats de la séance d’entraînement complémentaire indiquent qu’un ou deux correcteurs éprouvent encore des difficultés pour certains aspects de la correction, les formateurs ou les chefs de table devront leur consacrer du temps afin d’identifier où se situent les problèmes et de les aider à acquérir une meilleure maîtrise du Guide de correction. 

166. Si au bout des séries d’exercices supplémentaires, un ou deux des correcteurs se montrent toujours incapables d’appliquer le Guide de correction avec un niveau de fidélité satisfaisant, il n’est pas opportun de continuer à leur confier le codage. Tout codage effectif qu’ils pourraient avoir fait auparavant devra être vérifié. 

Contrôle du codage effectif par les chefs de table

167. Pendant le codage effectif des carnets, il est préférable que les correcteurs travaillent en silence et qu’ils adressent leurs questions au chef de table plutôt qu’à leurs voisins. Les chefs de table doivent se tenir prêts à conseiller les correcteurs de leur groupe chaque fois que ce sera nécessaire, soit individuellement, soit collectivement si une question particulière le justifie à leurs yeux. 

168. En outre, les chefs de table devront consacrer un certain temps pendant chaque séance de codage et à la fin de chaque journée à effectuer des contrôles ponctuels sur des échantillons de carnets ou d’items déjà codés. Leur objectif sera d’identifier des problèmes précis à discuter avec des correcteurs individuels ou avec l’ensemble du groupe, selon ce qui conviendra le mieux. Tous les carnets qui n’ont pas été mis de côté pour le codage multiple entrent en ligne de compte pour ces contrôles ponctuels. Si, au cours de la ou des séances d’entraînement, des difficultés dans l’utilisation cohérente du Guide de correction ont été remarquées chez l’un des correcteurs, il y a lieu d’inclure davantage de carnets de ce correcteur dans l’échantillon soumis à des contrôles ponctuels. 

169. Le jour de travail suivant, avant d’entamer le codage, les chefs de table passeront en revue les résultats de leurs contrôles ponctuels avec les correcteurs. Cette activité est à considérer avant tout comme un encadrement, mais il est bon que le NPM reste en contact avec ses chefs de table pour être alerté au cas où certains correcteurs persisteraient à ne pas satisfaire aux exigences de fidélité. Garder de tels correcteurs au sein de l’équipe de codage ne servirait ni les intérêts généraux de l’enquête PISA ni, en particulier, la qualité des résultats de leur propre pays. 

Quand consulter les chefs de table

170. Après la formation initiale, la séance d’entraînement et la table ronde récapitulative au cours de laquelle il est prévu de débattre ouvertement des questions de codage en suspens jusqu’à ce qu’un consensus soit atteint, il est préférable que les correcteurs travaillent en silence et adressent leurs questions à leur chef de table plutôt qu’à leurs voisins. Le chef de table pourra, s’il l’estime utile, discuter telle ou telle question spécifique avec l’ensemble du groupe. 

171. Les correcteurs ne devront plus consulter d’autres correcteurs ni les chefs de table pendant les exercices pratiques supplémentaires ou pendant le codage multiple. 

Service d’assistance à la correction

172. Un service d’assistance à la correction est mis à la disposition des pays pour les cas où le codage de certaines réponses pose des problèmes que les chefs de table ne sont pas à même de trancher. Le chef de table doit alors s’adresser au NPM, qui fera suivre la question directement à pisa@acer.edu.au. 

Suivi des opérations

173. Les chefs de table doivent inscrire leurs initiales et la date sur la fiche d’en-tête de chaque série de carnets qu’ils ont soumis à un contrôle ponctuel. Il est obligatoire de vérifier un certain nombre d’items ou de carnets dans chaque série. Les chefs de table doivent tenir un livre de bord dans lequel ils consigneront le nombre d’items qu’ils ont vérifiés chez chaque correcteur et le nombre de « coups au but » et de « coups manqués » qu’ils ont repérés. Les NPM passeront régulièrement en revue ce livre de bord avec leurs chefs de table. 

7.5
Codage simple et multiple des carnets

174. Dans le matériel de test PISA, il y a cinq types d’items, qui sont décrits dans la Fiche 7-1 avec leurs exigences de codage respectives pour la campagne de tests définitive. 

Fiche 7-1. Les différents types d’items PISA et leurs exigences de codage

Type d’item
Nature de l’item
Codage requis

Choix multiple 
QCM standard : choisir une des réponses proposées.
Aucun (les réponses sont saisies directement par ordinateur).

Choix multiple complexe
Série de choix Vrai/Faux ou Oui/Non – une réponse à choisir pour chacun des éléments de la série.
Aucun (les réponses sont saisies directement par ordinateur).

Réponse construite fermée
Brève réponse verbale ou numérique. La réponse est correcte ou non.
Aucun pour certains items (les réponses sont saisies directement par ordinateur) ;
Un correcteur pour certains items (qui assigne un code ‘juste’/’faux’ en vue de la saisie des données).

Réponse courte
Brève réponse verbale ou numérique, mais avec plusieurs réponses correctes possibles.
Un correcteur, qui assigne des codes en se référant au Guide de correction.
Codage multiple pour un sous-échantillon de carnets.

Réponse construite ouverte 

(étendue)
Réponse verbale plus longue (par ex. : « Justifiez votre réponse »), ou bien cas où il est demandé à l’élève de montrer la démarche suivie pour résoudre un exercice de mathématiques, de résolution de problèmes ou de sciences.
Un correcteur, qui assigne des codes en se référant au Guide de correction.
Codage multiple pour un sous-échantillon de carnets.

175. Un codage multiple sera mis en œuvre en ce qui concerne les items appartenant aux deux dernières catégories (réponse courte et réponse construite étendue) dans un sous-échantillon de carnets de chaque pays. Ce codage multiple (signifiant que le même item sera codé de manière indépendante par quatre correcteurs différents) concernera les items à réponse courte et les items à réponse construite étendue contenus dans les deux premiers blocs d’un échantillon de carnets n° 1 à 6, 8, 10 et 12 (100 carnets de chaque type). 

· Il sera donc demandé à chacun des pays de réserver pour le codage multiple un échantillon de 900 carnets (100 exemplaires par carnet, pour les carnets n° 1 à 6, 8, 10 et 12), quelle que soit la taille de l’échantillon total du pays. 

· Il n’est pas nécessaire d’effectuer des codages multiples en ce qui concerne le carnet optionnel UH (s’il est utilisé). Reportez-vous au chapitre 6 pour plus d’informations sur ce carnet.

· Le codage multiple sera organisé à la fin de la période de codage, lorsque les correcteurs auront eu le temps de se familiariser avec les Guides de correction et qu’ils les utiliseront avec suffisamment d’assurance.

Comment attribuer les codes lors du codage simple et multiple

176. Une série de codes est imprimée en petits caractères à droite de chacun des items dont la réponse appelle un jugement et donc un codage manuel. Dans les carnets corrigés par un correcteur unique, celui-ci indiquera le code attribué directement dans le carnet, en entourant le code qui convient à côté de l’item. Si un code doit être changé, le premier code doit être entièrement effacé ou clairement indiqué comme nul et non avenu. Remarquez que le code « Non Applicable » ne figure pas dans la série de petits codes pré-imprimés. 

177. La différence la plus significative entre le codage simple et le codage multiple est que, pour ce dernier, les codes attribués par les trois premiers correcteurs ne peuvent pas être consignés dans les carnets eux-mêmes. Ces correcteurs devront utiliser des feuillets de codage séparés, spécialement prévus à cet effet, qui figurent à l’Annexe 2 de ce manuel. 

178. Les feuillets de codage sont conçus de telle manière que tous les codes d’un élève pour un des carnets pourront être consignés sur un feuillet unique. Les codes attribués par les correcteurs seront indiqués en entourant un numéro de code pré-imprimé pour chaque item. 

179. Des feuillets de codage distincts sont prévus pour les diverses matières, afin qu’ils puissent être utilisés à la fois dans la situation où les correcteurs ne codent qu’une matière et dans la situation où les correcteurs codent divers domaines. Utilisez la catégorie de feuillets qui convient, en fonction de la manière dont le codage est organisé dans votre pays. 

180. Il est impératif que le numéro d’identification de l’élève dont le carnet est ainsi corrigé soit toujours inscrit sur ce feuillet de codage séparé, en même temps que le numéro d’identification du correcteur et les codes attribués. 

Codage multiple : principes généraux 

181. Dans le processus de codage multiple, chaque carnet est codé par quatre correcteurs indépendants, selon le plan décrit dans la section 7.7 ci-dessous. 

182. Il sera demandé aux pays de réserver pour le codage multiple 100 carnets tirés au hasard dans chacune des séries de carnets n° 1 à 6, 8, 10 et 12. Le NPM devra s’efforcer de couvrir un échantillon représentatif d’écoles lors de la sélection de ces carnets, même si une procédure formelle de tirage aléatoire n’est pas requise. Les paragraphes 18 à 23 de ce chapitre décrivent la procédure de sélection recommandée par le consortium.

183. Le codage multiple devra être effectué lorsque le codage simple de tous les carnets qui n’ont pas été mis de côté pour être soumis au codage multiple est terminé. À ce moment, les correcteurs doivent être parfaitement familiarisés avec les Guides de correction. Ils auront eu l’occasion de coder les items de chacun des blocs de la batterie. Il se peut cependant qu’ils aient corrigé juste avant des blocs différents de ceux qui leur seront assignés pour le codage multiple. C’est pourquoi, avant de commencer, les correcteurs doivent relire les sections du Guide de correction qui s’y rapportent. Il est recommandé de consacrer un peu de temps à rafraîchir la mémoire des correcteurs concernant les Guides de correction et à revoir le matériel utilisé pour les séances d’entraînement complémentaires avant de procéder au codage multiple. Ce temps de révision sera utilisé au mieux si l’on commence par passer en revue l’ensemble formé par les blocs d’items qui figurent dans le prochain carnet à coder, puis ceux du carnet qui sera codé après lui, et ainsi de suite. 

184. Le codage multiple doit être effectué de manière indépendante, sans contact avec les autres correcteurs ni avec le chef de table. Tout au long de la phase de codage multiple, les correcteurs ne se consulteront pas les uns les autres au sujet des Guides de correction. 

185. Le quatrième correcteur intervenant dans le processus de codage multiple doit effectuer d’abord le quatrième codage des items à réponse courte et des items à réponse étendue des deux premiers blocs d’items du carnet (comme les trois correcteurs précédents, à ceci près que lors de ce quatrième codage les codes doivent être inscrits dans le carnet lui-même et non sur des feuillets séparés). Ensuite ce même correcteur effectue le codage simple de tous les items à réponse courte qui restent encore à coder dans ces deux blocs d’items (il s’agit dans ce cas des items auxquels un code « réponse correcte » ou « réponse incorrecte » doit être attribué par un correcteur, mais qui n’exigent pas un jugement de la part du correcteur, et donc ne sont pas à soumettre au codage multiple). C’est encore ce correcteur qui doit effectuer le codage simple des items qui nécessitent un codage manuel dans les deux derniers blocs du carnet. Ces diverses étapes sont décrites ci-dessous de manière plus détaillée. Tous les codes attribués par le quatrième correcteur doivent être inscrits dans le carnet. 

186. Enfin, le quatrième correcteur doit inscrire son numéro d’identification sur la couverture du carnet. Ce numéro est à placer en dessous de l’encadré contenant l’identification de l’élève, dans le « cadre réservé à l’administration ». Une case est prévue pour chacun des domaines. Si le correcteur code plus d’un domaine, il doit inscrire son ID dans chacune des cases relatives aux domaines qu’il a codés.

Codage multiple dans les pays utilisant plus d’une langue de test

187. Dans les pays utilisant plus d’une langue de test, le NPM sera prié d’inclure dans l’échantillon destiné au codage multiple des carnets de chacune de ces langues. Les NPM de ces pays doivent se mettre en contact avec le consortium pour discuter des procédures de sélection de leurs carnets destines au codage multiple.  

7.6
Plan de travail pour le codage simple

Introduction

188. En principe, les pays sont priés de suivre le plan de travail décrit ci-dessous. Si un NPM estime nécessaire de mettre en œuvre un plan de travail différent, il doit soumettre à ACER, pour approbation, le plan de travail qu’il se propose de suivre. 

189. Le plan décrit ci-dessous comporte deux étapes, dont la première concerne le codage de tous les blocs d’items des carnets qui n’ont PAS été sélectionnés pour le codage multiple. 

190. La seconde étape concerne le codage multiple des deux premiers blocs d’items des carnets sélectionnés pour le codage multiple. Au terme du codage multiple de chacune des séries de ces carnets, le quatrième correcteur codera le reste des items du carnet. 

Première étape : Codage simple des carnets non sélectionnés pour le codage multiple

191. La méthode préconisée pour le codage simple est un codage par bloc d’unités. Cette manière de procéder entraîne davantage de manipulations des piles de carnets que si le codage s’effectuait par carnet, mais elle a l’avantage de permettre à plusieurs correcteurs de coder les réponses d’un élève donné, ce qui réduit considérablement le risque d’effets de sévérité ou d’indulgence d’un correcteur pour un élève particulier. 

192. Tous les items d’un bloc d’unités doivent être codés avant de passer au bloc suivant. Comme chaque bloc figure dans quatre carnets différents, cela signifie que quatre séries de carnets seront à manipuler avant que ne commence le codage du bloc d’unités suivant. À titre d’exemple, le bloc de mathématiques M1 apparaît dans les carnets 1, 5, 11 et 13. Par conséquent, il y aura lieu de terminer entièrement le codage de ce bloc d’unités dans ces quatre séries de carnets avant d’entreprendre le codage d’aucun des items du bloc M2. En outre, étant donné que le codage s’effectue item par item, chaque item sera codé dans les quatre séries de carnets avant que les correcteurs ne passent à l’item suivant.

193. À noter cependant qu’il est permis de diviser l’opération en deux grandes séquences de correction par blocs, afin de pouvoir entamer le processus de codage avant que la totalité des carnets ne soit revenue au Centre national.

194. Étant donné que les carnets seront classés par numéros d’identification d’établissement et d’élève, un correcteur chargé des mathématiques, des sciences et de la résolution de problèmes aura à coder un bloc d’unités dans un carnet pour 8 ou 9 écoles différentes (150 ( 16 ( 9). La Fiche 7-2 montre selon quel schéma attribuer les carnets aux correcteurs pour le codage simple des items de mathématiques, de sciences et de résolution de problèmes. Ce tableau est expliqué étape par étape juste après la fiche 7-2. 

195. Supposons que le numéro d’identification (ID) des écoles varie de 1 à 150. D’après le plan de rotation ci-dessous, le correcteur n° 1 (701 dans la Fiche 7-2) corrigera tous les blocs 1 du sous-échantillon d’écoles 1 (les établissements 1 à 9). Le correcteur 2 (702 dans la Fiche 7-2) corrigera tous les blocs 1 du sous-échantillon d’écoles 2 (les établissements 10 à 18), et ainsi de suite. Pour les blocs 2, le correcteur 701 corrigera tout pour le sous-échantillon 2 (établissements 10 à 18), tandis que le correcteur 702 corrigera tout pour le sous-échantillon 3 (établissements 19 à 27). En ce qui concerne le bloc 2 du sous-échantillon d’écoles 1 (les établissements 1 à 9), il sera codé par le correcteur 716. 

Fiche 7-2. Répartition des carnets pour le codage simple par blocs d’items 



Sous-Échantillons d’Écoles

Bloc
Carnets
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16

M1
1, 5, 11, 13
701
702
703
704
705
706
707
708
709
710
711
712
713
714
715
716

M2
1, 2, 6,1 2
716
701
702
703
704
705
706
707
708
709
710
711
712
713
714
715

M3
2, 3, 7, 13
715
716
701
702
703
704
705
706
707
708
709
710
711
712
713
714

M4
1, 3, 4, 8
714
715
716
701
702
703
704
705
706
707
708
709
710
711
712
713

M5
2, 4, 5, 9
713
714
715
716
701
702
703
704
705
706
707
708
709
710
711
712

M6
3, 5, 6, 10
712
713
714
715
716
701
702
703
704
705
706
707
708
709
710
711

M7
4, 6, 7, 11
711
712
713
714
715
716
701
702
703
704
705
706
707
708
709
710

S1
5, 7, 8,1 2
710
711
712
713
714
715
716
701
702
703
704
705
706
707
708
709

S2
6, 8, 9, 13
709
710
711
712
713
714
715
716
701
702
703
704
705
706
707
708

PS1
3, 9, 11, 12
708
709
710
711
712
713
714
715
716
701
702
703
704
705
706
707

PS2
4, 10, 12, 13
707
708
709
710
711
712
713
714
715
716
701
702
703
704
705
706

196. La mise en œuvre de ce plan de rotation comprend les étapes suivantes (en supposant que l’échantillon d’écoles atteigne quelque 150 établissements et qu’il y ait 16 correcteurs)
:

· Une fois que les carnets destinés au codage multiple ont été mis de côté, répartissez les carnets restants en sous-échantillons d’écoles comme ci-dessus (sous-échantillon 1 : établissements 1 à 9 ; sous-échantillon 2 : établissements 10 à 18 ; et ainsi de suite jusqu’à l’obtention de 16 sous-échantillons d’écoles).

· En supposant que le codage commence par le bloc M1 :

 Le correcteur 701 se chargera des carnets 1, 5, 11 et 13 pour le sous-échantillon d’écoles 1 ; 
 Le correcteur 702 se chargera des carnets 1, 5, 11 et 13 pour le sous-échantillon d’écoles 2 ;
 Et ainsi de suite jusqu’au

 .

 .
 correcteur 716, qui se chargera des carnets 1, 5, 11 et 13 pour le sous-échantillon d’écoles 16. 

· Les correcteurs codent ensuite chaque occurrence du premier item du bloc M1 qui requiert une correction manuelle dans les carnets dont ils disposent, à savoir dans le carnet 1, puis dans le carnet 5, dans le carnet 11 et enfin dans le carnet 13.

· Ensuite, le second item du bloc M1 est codé dans les quatre séries de carnets, puis le troisième item du bloc M1 et ainsi de suite jusqu’à ce que tous les items du bloc M1 soient codés. 

· Pour le bloc M2, comme le montre la rangée dans le tableau de la Fiche 7-2 qui correspond à l’entrée « M2 » dans la colonne de gauche, chaque correcteur se verra attribuer un sous-échantillon d’écoles différent de celui qu’il avait pour le bloc M1. Le correcteur 716 corrigera les carnets du sous-échantillon d’écoles 1, le correcteur 701 corrigera les carnets du sous-échantillon d’écoles 2 et ainsi de suite. À nouveau, les correcteurs procéderont item par item au sein du bloc. 

197. Grâce à cette procédure, les carnets de chaque sous-échantillon d’écoles seront traités par neuf correcteurs différents pour les mathématiques, les sciences et la résolution de problèmes, et par un autre correcteur pour la compréhension de l’écrit. Par ailleurs, chaque carnet d’élève sera traité par quatre correcteurs différents. 

198. En supposant que l’échantillon total compte 5250 élèves, il y aura environ 400 carnets de chaque série. Après le retrait des carnets mis en réserve pour le codage multiple, il restera à cette étape, pour le codage simple, environ 300 carnets pour chacune des séries 1 à 6, 8, 10 et 12, ainsi que 400 carnets environ pour chacune des séries 7, 9, 11, et 13. Cela signifie que lors de la mise en œuvre du plan de travail de la Fiche 7.2, pour chacune des phases (c’est-à-dire pour chacune des cellules du tableau), chaque correcteur aura environ 90 carnets à coder. Par exemple, le bloc M1 figure dans les carnets 1, 5, 11 et 13. On peut donc prévoir qu’il y aura environ 300 + 300 + 400 + 400 = 1400 carnets de ces séries à soumettre au codage simple. Ces carnets seront répartis en 16 sous-échantillons, ce qui fait que chaque correcteur recevra approximativement 1400 / 16 ( 90 carnets. 

199. Notez qu’il n’est pas indispensable de coder chaque bloc dans l’ordre exact indiqué par les lignes de la Fiche 7.2. Il est recommandé, certes, d’effectuer le codage des divers blocs d’un même domaine de manière suivie (par exemple, tous les blocs de mathématiques, puis tous ceux de sciences, puis tous ceux de résolution de problèmes) ; cependant l’ordre dans lequel seront codés les divers blocs de mathématiques (par exemple) est arbitraire. Plus loin dans ce chapitre, on trouvera des suggestions sur l’ordre de codage à retenir pour minimiser les retards éventuels dus au fait que des correcteurs travaillant dans des domaines différents auront besoin des mêmes carnets. 

200. Les pays qui utilisent le carnet optionnel UH (voir ch. 6 pour plus d’information sur ce carnet) préféreront sans doute le traiter en dehors des cycles concernant les autres séries de carnets. Ce carnet sera en effet rempli par moins d’élèves, et il contient peu d’items nécessitant un codage manuel. Il y a lieu de rappeler aux correcteurs que les critères de codage doivent être appliqués au carnet UH de la même manière que pour le cycle de codage principal 

Codage simple des items de compréhension de l’écrit

201. Pour la compréhension de l’écrit, le processus de codage tout comme la formation seront analogues à ceux décrits ci-dessus pour les mathématiques, les sciences et la résolution de problèmes. 

202. Si l’on dispose de huit correcteurs de compréhension de l’écrit, les carnets doivent être attribués selon le schéma présenté à la Fiche 7-3. Cette fois, les 16 sous-échantillons d’écoles établis pour le codage des mathématiques / sciences / résolution de problèmes seront regroupés en 8 paires, puisque les écoles seront réparties entre huit et non plus seize correcteurs. En supposant que le codage de la compréhension de l’écrit soit à réaliser en même temps que celui des mathématiques / sciences / résolution de problèmes, il y aura lieu de garder intactes les piles relatives à chaque sous-échantillon d’écoles, chacune avec sa fiche d’en-tête de série, de manière à ce que chaque paire puisse, par la suite, être re-divisée en deux sous-échantillons. 

Fiche 7-3. Attribution des carnets pour le codage simple de la compréhension de l’écrit



Sous-échantillons d’écoles

Bloc
Carnets
1 - 2
3 - 4
5 - 6
7 - 8
9 -10
11 - 12
13 - 14
15 - 16

R1
1, 7
201
202
203
204
205
206
207
208

R1
9, 10
203
204
205
206
207
208
201
202

R2
2, 8
205
206
207
208
201
202
203
204

R2
10, 11
207
208
201
202
203
204
205
206

203. Remarquez que le codage des chacun des deux blocs de compréhension de l’écrit devra être effectué en deux étapes, et cela pour plusieurs raisons :

· Pour rendre les piles de carnets plus gérables par le correcteur. Par exemple, le bloc de compréhension de lecture R1 figure dans les carnets 1, 7, 9 et 10, pour un total de 300 + 300 + 300+ 400 = 1300 carnets environ destinés au codage simple. Si l’on répartissait cela entre les 8 correcteurs, chaque correcteur se verrait attribuer une pile d’environ 160 carnets à coder en une fois. En revanche, si la correction du bloc R1 est divisée en deux étapes, les correcteurs auront à gérer la moitié environ de ces carnets, ce qui est plus gérable (et la taille des piles sera voisine de celles que les correcteurs de mathématiques / sciences / résolution de problèmes auront à gérer au même moment).

· Pour faire en sorte que les correcteurs travaillent sur l’ensemble des sous-échantillons d’écoles.

· Et surtout, pour minimiser les retards dans l’agencement des codages, susceptibles d’être produits par le fait que les correcteurs de mathématiques / sciences / résolution de problèmes voudront à certains moments coder la même pile de carnets que ceux de compréhension de l’écrit. Un agenda de codage, destiné à réduire autant que possible ces retards, est proposé dans la section suivante de ce chapitre (voir Fiche 7-4).

Agencer le codage des divers domaines

204. La fiche 7-4 ci-dessous suggère dans quel ordre le codage des divers domaines devrait être effectué pour minimiser les retards dus au fait que des correcteurs de domaines différents pourraient avoir besoin de la même série de carnets au même moment. Cette fiche est une combinaison des Fiches 7-2 et 7-3 presentées précédemment. L’ordre de certaines rangées a été modifié, mais les informations contenues dans chaque rangée (blocs, carnets et ID des correcteurs) sont exactement les mêmes que dans les fiches précédentes. 

205. Bien que le nombre de carnets attribués à chaque correcteur soit le même (environ 80 à 90) pour la compréhension de l’écrit et pour les mathématiques / sciences / résolution de problèmes, la procédure proposée ci-dessous se fonde sur l’hypothèse que le codage en deux étapes d’un bloc de compréhension de l’écrit demandera à peu près autant de temps que le codage de deux blocs de mathématiques. En pratique, il est probable que le temps nécessaire variera de bloc à bloc et de pays à pays. L’agencement proposé est destiné à réduire autant que possible les périodes où l’un des groupes de correcteurs devra attendre qu’un autre groupe ait fini de coder une série donnée de carnets, mais il faut s’attendre à ce que ce type de temps morts se produise quelquefois au cours du codage.

206. Suivant l’agencement proposé, les correcteurs de mathématiques / sciences / résolution de problèmes peuvent commencer par coder les blocs M1 et M2 des carnets 1, 5, 11 et 13, suivis par les carnets 1, 2, 6 et 12, pendant que les correcteurs de compréhension de l’écrit codent le bloc R1 des carnets 9 et 10. À l’étape suivante, les correcteurs de compréhension de l’écrit peuvent continuer à coder le bloc R1, cette fois dans les carnets 1 et 7, tandis que les correcteurs de mathématiques / sciences / résolution de problèmes travaillent sur les carnets 2, 4, 5 et 9, suivis par les carnets 3, 5, 6 et 10. Le même processus est répété pour les autres blocs à coder.

Fiche 7-4. Agenda proposé pour le codage de la compréhension de l’écrit en parallèle avec le codage des mathématiques / sciences / résolution de problèmes.

Blocs de mathÉmatiques, sciences et rÉsolution de problÈmes
Blocs de comprÉhension de l’Écrit



Sous-ensembles d’écoles


Sous-ensembles d’écoles

Bloc
Carnets
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
Bloc
Carnets
1 - 2
3 - 4
5 - 6
7 - 8
9 -10
11 - 12
13 - 14
15 - 16

M1
1, 5, 11, 13
701
702
703
704
705
706
707
708
709
710
711
712
713
714
715
716
R1
9, 10
203
204
205
206
207
208
201
202

M2
1, 2, 6, 12
716
701
702
703
704
705
706
707
708
709
710
711
712
713
714
715











M5
2, 4, 5, 9
713
714
715
716
701
702
703
704
705
706
707
708
709
710
711
712
R1
1, 7
201
202
203
204
205
206
207
208

M6
3, 5, 6, 10
712
713
714
715
716
701
702
703
704
705
706
707
708
709
710
711











M3
2, 3, 7, 13
715
716
701
702
703
704
705
706
707
708
709
710
711
712
713
714
R2
10, 11
207
208
201
202
203
204
205
206

M4
1, 3, 4, 8
714
715
716
701
702
703
704
705
706
707
708
709
710
711
712
713











M7
4, 6, 7, 11
711
712
713
714
715
716
701
702
703
704
705
706
707
708
709
710
R2
2, 8
205
206
207
208
201
202
203
204

PS1
3, 9, 11, 12
708
709
710
711
712
713
714
715
716
701
702
703
704
705
706
707











PS2
4, 10, 12, 13
707
708
709
710
711
712
713
714
715
716
701
702
703
704
705
706











S1
5, 7, 8, 12
710
711
712
713
714
715
716
701
702
703
704
705
706
707
708
709











S2
6, 8, 9, 13
709
710
711
712
713
714
715
716
701
702
703
704
705
706
707
708











7.7
Codage multiple des carnets mis en réserve pour le contrôle de la fidélité entre correcteurs nationaux

Mathématiques, sciences et résolution de problèmes

207. Le plan de rotation présenté ici pour le codage multiple des items de mathématiques / sciences / résolution de problèmes part du principe que 16 correcteurs se partageront ce travail, leurs numéros d’identification respectifs allant de 701 à 716. Il est essentiel que ce schéma soit suivi à la lettre, car ce plan de rotation permet d’obtenir des ancrages équilibrés entre blocs et correcteurs. 

208. Le plan comporte deux étapes, les carnets de test étant répartis en deux séries. Les carnets 1 à 4 constituent une des séries et les carnets 5, 6, 8 et 12 constituent la seconde. Les quatre codages successifs de chacun des carnets doivent être effectués en attribuant les carnets aux correcteurs conformément aux indications de la Fiche 7-5. Il y aura ensuite une troisième étape, qui consistera à effectuer le codage simple des deux derniers blocs des 100 carnets de la série n° 10 qui ont été mis en réserve pour le codage multiple de la compréhension de l’écrit.

Fiche 7-5. Répartition des carnets pour le codage simple des items de mathématiques, sciences et résolution de problèmes
Étape
Carnet
ID des correcteurs
Blocs pour le codage multiple
Blocs pour le codage simple

1
1
701, 702, 703, 704
M1, M2
M4


2
705, 706, 707, 708
M2, M3
M5


3
709, 710, 711, 712
M3, M4
M6, PS1


4
713, 714, 715, 716
M4, M5
M7, PS2

2
5
703, 704, 705, 706
M5, M6
S1, M1


6
707, 708, 709, 710
M6, M7
S2, M2


8
711, 712, 713, 714
S1, S2
M4


12
715, 716, 701, 702
PS1, PS2
M2, S1

3
10
Non spécifié 

PS2, M6

209. Selon ce scénario, si les 16 correcteurs travaillent en même temps, les carnets 1 à 4 seront corrigés simultanément, chacun par une combinaison de quatre correcteurs. Les 100 carnets n°1, par exemple, devront être répartis en quatre piles de 25, et ces piles devront suivre une rotation entre les correcteurs 701, 702, 703 et 704, de manière à ce que chacun de ces correcteurs ait finalement corrigé les 100 exemplaires du carnet 1. Le même schéma devrait être suivi pour les carnets 2, qui seront attribués aux correcteurs 705, 706, 707 et 708, et ainsi de suite pour les autres carnets. 

210. Le codage multiple doit s’effectuer item par item, selon le même processus que celui décrit pour le codage simple. 

211. Les trois premiers correcteurs qui codent une même pile de carnets doivent entourer les codes qu’ils attribuent sur les feuillets de codage séparés fournis à l’Annexe 2 de ce manuel. Le quatrième correcteur, lui, entourera les codes dans le carnet lui-même, comme dans le cas d’un codage simple. En outre, le quatrième correcteur aura à coder lors de cette étape les items à réponse construite fermée contenus dans les deux premiers blocs du carnet (réponses qui ne demandent pas un jugement de la part du correcteur, mais qu’il doit cependant coder dans le carnet comme « correctes » ou « incorrectes ») 

212. Après avoir terminé le quatrième codage des deux premiers blocs dans une pile de carnets, les correcteurs doivent effectuer le codage simple de tout bloc restant de mathématiques, sciences et résolution de problèmes dans leur pile de carnets. 

213. Par exemple, lors de cette première étape, chacun des correcteurs 701 à 704 reçoit une pile de 25 carnets n° 1. Ces piles passent par rotation d’un correcteur à l’autre, jusqu’à ce que les quatre correcteurs aient tous codé les 100 carnets n° 1. Ensuite, dans la pile de carnets dont il vient de terminer le quatrième codage, chaque correcteur effectue :

· le codage simple de tous les items restants des deux premiers blocs qui nécessitent un codage manuel ;

· le codage simple du bloc M4 (le troisième bloc du carnet 1). 

214. Lors de cette quatrième rotation, tous les codes seront directement inscrits dans le carnet. En dernier lieu, le quatrième correcteur aura à indiquer son ID de correcteur sur la couverture du carnet, en dessous de l’encadré contenant l’identification de l’élève. 

215. Les correcteurs 705 à 708 suivront le même processus pour le codage du carnet 2, les correcteurs 709 à 712 pour le codage du carnet 3 et les correcteurs 713 à 716 pour le codage du carnet 4.

216. Lorsque le codage multiple du carnet 4 sera terminé, les correcteurs devront se regrouper selon les nouvelles combinaisons indiquées sur le tableau ci-dessus, et suivre le même processus pour le codage des carnets 5, 6, 8 et 12. En d’autres termes, les correcteurs 703, 704, 705 et 706 coderont le carnet 5, les correcteurs 707, 708, 701 et 702 coderont le carnet 6 et ainsi de suite.

217. Enfin, il restera à effectuer le codage simple des deux derniers blocs de la pile de carnets n° 10 mis en réserve pour le codage multiple des deux premiers blocs de compréhension de l’écrit contenus dans ce carnet. Planifiez cela avant ou après le codage multiple de la compréhension de l’écrit, en utilisant les correcteurs disponibles au mieux des circonstances. Leurs codes doivent, bien sûr, être inscrits directement dans le carnet.

218. Comme le nombre d’items demandant un codage multiple varie d’un carnet à l’autre, et que certains carnets contiennent un bloc de compréhension de l’écrit en même temps que des blocs de mathématiques / sciences / résolution de problèmes, il est probable que certains groupes de correcteurs auront à prendre de plus longues pauses que d’autres à certains moments. Il est particulièrement important de désigner une personne qui surveillera le « flux » des carnets tout au cours du processus de codage multiple. 

Compréhension de l’écrit

219. On part du principe qu’il y aura quatre correcteurs pour le codage multiple de la compréhension de l’écrit. En supposant que l’équipe de compréhension de l’écrit ait compté huit correcteurs lors du codage simple, il y aura lieu de retenir au hasard quatre d’entre eux pour l’exercice de codage multiple. (Ce tirage au hasard pourra être effectué avant de commencer le codage simple, pour que les correcteurs désignés soient au courant de la tâche supplémentaire qui les attend après le codage simple). Les correcteurs ainsi désignés pour le codage multiple doivent continuer à utiliser le même n° d’identification (ID) qui leur avait été attribué pour le codage simple. 

220. Le carnet 10 contient tout le matériel de compréhension de l’écrit qui nécessite un codage multiple. Les 100 carnets n° 10 doivent être divisés en quatre piles d’environ 25 carnets, qui seront codées par rotation par les quatre correcteurs.

221. Le codage multiple des deux premiers blocs du carnet 10 sera effectué selon le même processus déjà décrit pour le codage multiple des autres domaines. Après le codage multiple des items qui nécessitent un jugement de la part du correcteur, le quatrième correcteur se chargera du codage simple des items de ces deux blocs qui demandent un codage manuel, mais non un jugement. Une fois que les deux blocs de compréhension de l’écrit auront été codés par les quatre correcteurs dans les 100 carnets, la seconde moitié du carnet devra passer chez les correcteurs de mathématiques et de résolution de problèmes pour le codage simple des deux derniers blocs (voir ci-dessus l’étape 3 de la Fiche 7-5).

7.8
Utilisation de correcteurs distincts pour les divers domaines

222. Les pays qui recrutent des correcteurs distincts pour les mathématiques, les sciences et / ou la résolution de problèmes sont tenus de suivre les mêmes principes que ceux qui guident les plans de travail décrits ci-dessus. Dans ce cas, le NPM est prié de consulter ACER sur la manière de procéder, en précisant le nombre de correcteurs qu’il compte utiliser dans chacun des domaines.

Pour rappel : Les NPM qui ne sont pas à même de recruter ou d’utiliser les nombres de correcteurs recommandés dans ce chapitre sont priés de contacter ACER, qui leur conseillera des plans de remplacement pour le codage simple et multiple. 

7.9
Carnets destinés à un contrôle international de la comparabilité des codages

223. La comparabilité internationale des codages effectués sera étudiée lors de la campagne définitive, d’une part au moyen d’analyses statistiques, d’autre part au moyen du codage supplémentaire d’un sous-échantillon de carnets que les pays seront priés de soumettre au consortium à cette fin. Ce codage de contrôle sera effectué par le consortium après que les données nationales auront été saisies et nettoyées. Des indications sur le nombre de carnets à soumettre pour cet exercice seront communiquées aux NPM plus tard au cours de l’année 2003.

7.10
Saisie des données 

Codage des questionnaires
224. Les pays auront sans doute à effectuer un pré-codage de certaines réponses aux questions constituant des options nationales avant de saisir les données des questionnaires à l’aide du logiciel de saisie des données. 

225. La partie internationale du Questionnaire Élève requiert surtout un codage manuel de la profession du père et de la mère, ainsi que de la profession envisagée par l’élève. Dans la plupart des pays, ce codage peut se faire de plusieurs manières. Le NPM peut utiliser une grille nationale de codage ayant plus de cent catégories professionnelles, pour autant que cette classification nationale puisse être recodée (voir ci-dessous), ou bien la grille de codes à quatre chiffres du système CITP88 (Classification Internationale Type des Professions, édition 1988). Il est préférable d’utiliser une grille nationale, dans la mesure où cela permettra d’étudier les relations entre le statut professionnel des parents et le rendement scolaire de l’élève en utilisant à la fois des mesures nationales et internationales du statut professionnel. Les pays devront fournir au consortium PISA des informations détaillées sur la grille nationale utilisée. 

226.  S’il n’existe pas de grille nationale, il y a lieu d’utiliser les codes CITP88. 

227. Une version résumée des codes CITP et des noms de professions sera fournie avec le Manuel de saisie des données. Sa transposition dans d’autres langues devrait être aisée, puisque la grille est courte et claire. Elle peut donc être utilisée par les pays qui ne disposeraient pas d’une grille nationale de professions ni des catégories CITP. 

228. Si un pays souhaite se procurer le manuel CITP complet, il est disponible sur le site web de l’ILO : http://www.ilo.org/public/english/support/publ/pindex.htm, en anglais, français et espagnol. À noter qu’il serait irréaliste de tenter de traduire la classification CITP elle-même dans d’autres langues.

229. Il est conseillé de contacter votre service national de statistiques pour obtenir des informations sur la classification CITP en rapport avec votre pays. Veuillez SVP demander si votre service national de statistiques dispose de fichiers de conversion entre les codes CITP et votre grille nationale des professions. Si de tels fichiers de conversion existent, veuillez en informer ACER. 

230. Plusieurs autres questions du Questionnaire Élève peuvent également nécessiter un pré-codage simple avant la saisie des données. 

231.  Des informations détaillées sur tous les codages requis seront fournies par le Manuel de Saisie des Données. 
Installer le logiciel de saisie des données
232. Le consortium PISA fournira aux pays participants un logiciel de saisie des données pouvant fonctionner sur Windows 95 (ou versions ultérieures) et sur Windows NT 4.0 (ou versions ultérieures). Le logiciel contient les structures de la base de données pour tous les carnets et les questionnaires utilisés lors de la campagne des tests principale. Ces structures peuvent être modifiées par l’utilisateur ; par exemple, des variables peuvent être ajoutées ou supprimées. La saisie des données se fera directement à partir des carnets. Cependant, dans le cas des données de l’étude de fidélité entre correcteurs, où les mêmes items sont codés par plusieurs correcteurs, les codes seront consignés sur des grilles de correction distinctes et saisis dans des fichiers spécifiques à partir de ces grilles. Le logiciel de saisie des données effectue des contrôles de validité des codes au fur et à mesure que les données y sont saisies. Un dispositif d’importation est prévu pour le cas où les données auraient été saisies au préalable sous forme de fichier-texte. Il est fortement recommandé de saisir les données directement dans KeyQuest afin de bénéficier de ses nombreuses fonctionnalités spécifiques à PISA. 

233. Le Manuel KeyQuest de Saisie des données présente en détail les fonctionnalités du logiciel KeyQuest. 

7.11
Matériel à soumettre au consortium
Fichiers .pdf des divers instruments
234. Les NPM sont tenus d’envoyer à ACER un jeu complet des instruments de test utilisés dans leur pays sous forme de fichiers .pdf (de préférence), ou bien sous forme de sortie papier. Un « jeu complet » doit comporter les treize carnets de test tels qu’ils ont été utilisés (ou quatorze, dans le cas des pays qui utilisent le carnet UH destiné à l’enseignement spécial), les Questionnaires Élève et Établissement, ainsi que les instruments contenant les options internationales et nationales retenues. 

235. Ce jeu complet d’instruments doit être envoyé au consortium dès que les instruments ont été imprimés. À noter que les questionnaires doivent correspondre au Fichier d’Adaptation des Questionnaires (QAS) tel qu’il a été approuvé. Si des modifications ultérieures (par exemple, une renumérotation des questions) y ont été introduites, celles-ci doivent être documentées, et le fichier QAS remis à jour doit être envoyé à ACER en même temps que la version finale des instruments. 

Saisie, vérification et soumission des données 
236. Les NPM ont 12 semaines à partir de la clôture de l’administration des tests dans leur pays pour effectuer le codage simple et multiple les items (mais pas l’étude de fidélité entre pays), saisir toutes les données, les vérifier, et soumettre la totalité des documents et des fichiers de données à ACER. Au cas où des circonstances exceptionnelles risqueraient de mettre en péril cette date limite, veuillez consulter ACER immédiatement. Les fichiers de données doivent être soumis dans le format KeyQuest. 

Vérification des données
237. Avant de soumettre leurs données, il est demandé aux NPM d’appliquer les procédures de vérification décrites de manière détaillée dans le Manuel KeyQuest de Saisie des données. Les NPM sont tenus de compléter les Formulaires de Suivi des élèves et la Liste des écoles de l’échantillon avant d’entamer le processus de saisie des données. Les renseignements qui figurent sur ces formulaires sont indispensables pour exécuter les procédures de vérification des données. 

238. Lorsque cela se révèle nécessaire, les NPM doivent corriger toute erreur détectée dans les données lors des procédures de vérification. Des copies imprimées ou électroniques des rapports de nettoyage des données doivent être soumises en même temps que les fichiers de données. 

Soumission des fichiers de données 
239. Les fichiers de données soumis doivent comprendre : 

· les données relatives aux carnets de test et aux questionnaires contextuels ;

· les données relatives aux instruments administrés à titre d’option(s) internationale(s) ;

· les données relatives à l’étude de codage multiple ;

· la Liste des écoles de l’échantillon ;
· les rapports de nettoyage des données ;

· les Formulaires de Suivi des élèves.

240. Il est préférable d’utiliser l’accès au site FTP d’ACER pour soumettre ses fichiers de données. Veuillez contacter ACER un jour ou deux avant d’être prêts à envoyer vos données pour recevoir des instructions sur la manière de procéder. 

7.12
Après la soumission des données
241. Les NPM doivent nommer un responsable des données qui travaillera en étroite collaboration avec ACER au cours du processus de nettoyage international des données. Les réponses aux demandes d’information venant d’ACER doivent être fournies dans les trois jours ouvrables de l’envoi de la requête. 

242. Les problèmes non résolus d’identification d’élèves entraîneront la suppression de l’entrée concernée. D’autres types d’erreurs non résolues aboutiront également à la suppression des données. 

annexe 1: Exemple de convention de confidentialitÉ pour les correcteurs

convention de confidentialitÉ

(Correcteurs OCDE/PISA)

Nom :



Adresse :



Je, soussigné(e) _____________________________________________________________________       

accepte d’être employé(e) comme correcteur (correctrice) dans le cadre du projet OCDE/PISA conduit par le <nom du Centre National>, et marque mon accord sur les points suivants :

1. J’effectuerai une évaluation objective et impartiale en suivant les consignes et les procédures qui me seront communiquées par le <Centre National> ;

2. J’informerai immédiatement le <Centre National> au cas où je serais étroitement lié(e) ou en relation avec un quelconque élève dont je pourrais être amené(e) à évaluer le travail ;

3. J’observerai une stricte confidentialité et ne communiquerai aucune information de quelque ordre que ce soit à toute personne non autorisée à la recevoir sur :

a) Les résultats obtenus par les élèves ou les établissements;

b) Le contenu des carnets de test PISA;

c) Le contenu des consignes des carnets de test et des questionnaires ;

d) Le contenu des consignes du questionnaire Établissement ;

e) Le nom de tout élève dont j’ai évalué le travail ;

f) Les critères de correction utilisés dans ce projet.

Signature …………………………………………………       Date    ……………….

annexe 2: Feuillets de notation pour le codage multiple 

CAMPAGNE DÉfinitive OCDE PISA 2003

FEUILLET DE NOTATION POUR LE CODAGE MULTIPLE

<PREMIER / SECOND / TROISIÈME> CODAGE

Carnet 1


Nom du correcteur_________________________________


Date_______/03

ID du correcteur 











                       ID de l’élève
































StIDStr
StIDSch
StIDSt

Veuillez enregistrer et vérifier le code ID complet de l’élève, et joindre ce feuillet au carnet jusqu’à ce que vous ayez codé tous les items du carnet indiqués ci-dessous.
Vous devez coder le même item dans tous les carnets qui vous ont été attribués avant de passer à un autre item.

Indiquez le code choisi en entourant le code approprié dans le tableau ci-dessous.

N°Question 
Domaine
Nom de l’item
Code Item 
Codes de correction
Omis
N/A

Q5
Mathématiques
BICYCLETTES Q3
M810Q03
00
11
12
21





99
97

Q7
Mathématiques
INTERNET Q1
M402Q01
0
1







9
n

Q8
Mathématiques
INTERNET Q2
M402Q02
0
1







9
n

Q9
Mathématiques
CAMBRIOLAGES Q1
M179Q01
01
02
03
04
11
12
21
22
23
99
97

Q19
Mathématiques
GRILLON THERMOMÈTRE Q2
M446Q02
0
1







9
n

Q21
Mathématiques
OPINIONS FAVORABLES Q1
M702Q01
0
1
2






9
n

CAMPAGNE DÉfinitive OCDE PISA 2003

FEUILLET DE NOTATION POUR LE CODAGE MULTIPLE

<PREMIER / SECOND / TROISIÈME> CODAGE

Carnet 2


Nom du correcteur_________________________________


Date_______/03

ID du correcteur 











                       ID de l’élève
































StIDStr
StIDSch
StIDSt

Veuillez enregistrer et vérifier le code ID complet de l’élève, et joindre ce feuillet au carnet jusqu’à ce que vous ayez codé tous les items du carnet indiqués ci-dessous.
Vous devez coder le même item dans tous les carnets qui vous ont été attribués avant de passer à un autre item.

Indiquez le code choisi en entourant le code approprié dans le tableau ci-dessous.

N°Question 
Domaine
Nom de l’item
Code Item 
Codes de correction
Omis
N/A

Q7
Mathématiques
GRILLON THERMOMÈTRE Q2
M446Q02
0
1





9
N

Q9
Mathématiques
OPINIONS FAVORABLES Q1
M702Q01
0
1
2




9
N

Q16
Mathématiques
MARCHE À PIED Q1
M124Q01
0
1
2




9
N

Q17
Mathématiques
MARCHE À PIED Q3
M124Q03
00
11
21
22
23
24
31
99
97

Q19
Mathématiques
DÉCHETS Q1
M505Q01
0
1





9
N

Q20
Mathématiques
LE TROISIÈME CÔTÉ Q1
M462Q01
01
11
12
13
21


99
97

CAMPAGNE DÉfinitive OCDE PISA 2003

FEUILLET DE NOTATION POUR LE CODAGE MULTIPLE

<PREMIER / SECOND / TROISIÈME> CODAGE

Carnet 3


Nom du correcteur_________________________________


Date_______/03

ID du correcteur 











                       ID de l’élève
































StIDStr
StIDSch
StIDSt

Veuillez enregistrer et vérifier le code ID complet de l’élève, et joindre ce feuillet au carnet jusqu’à ce que vous ayez codé tous les items du carnet indiqués ci-dessous.
Vous devez coder le même item dans tous les carnets qui vous ont été attribués avant de passer à un autre item.

Indiquez le code choisi en entourant le code approprié dans le tableau ci-dessous.

N°Question 
Domaine
Nom de l’item
Code Item 
Codes de correction
Omis
N/A

Q4
Mathématiques 
MARCHE À PIED Q1
M124Q01
0
1
2




9
N

Q5
Mathématiques
MARCHE À PIED Q3
M124Q03
00
11
21
22
23
24
31
99
97

Q7
Mathématiques
DÉCHETS Q1
M505Q01
0
1





9
N

Q8
Mathématiques
LE TROISIÈME CÔTÉ Q1
M462Q01
01
11
12
13
21


99
97

Q14
Mathématiques
TAILLE Q1
M421Q01
0
1





9
N

CAMPAGNE DÉfinitive OCDE PISA 2003

FEUILLET DE NOTATION POUR LE CODAGE MULTIPLE

<PREMIER / SECOND / TROISIÈME> CODAGE

Carnet 4


Nom du correcteur_________________________________


Date_______/03

ID du correcteur 











                       ID de l’élève
































StIDStr
StIDSch
StIDSt

Veuillez enregistrer et vérifier le code ID complet de l’élève, et joindre ce feuillet au carnet jusqu’à ce que vous ayez codé tous les items du carnet indiqués ci-dessous.
Vous devez coder le même item dans tous les carnets qui vous ont été attribués avant de passer à un autre item.

Indiquez le code choisi en entourant le code approprié dans le tableau ci-dessous.

N°Question 
Domaine
Nom de l’item
Code Item 
Codes de correction
Omis
N/A

Q2
Mathématiques
TAILLE Q1
M421Q01
0
1



9
N

Q15
Mathématiques
TAUX DE CHANGE Q3
M413Q03
01
02
11


99
97

Q16
Mathématiques
PISTE D’ATHLÉTISME Q1
M406Q01
0
1



9
N

Q17
Mathématiques
PISTE D’ATHLÉTISME Q2
M406Q02
0
1



9
N

Q18
Mathématiques
PISTE D’ATHLÉTISME Q3
M406Q03
0
1



9
N

Q19
Mathématiques
CROISSANCE Q1
M150Q01
0
1



9
N

Q20
Mathématiques
CROISSANCE Q3
M150Q03
01
02
11
12
13
99
97

Q21
Mathématiques
CROISSANCE Q2
M150Q02
00
11
21
22

99
97

CAMPAGNE DÉfinitive OCDE PISA 2003

FEUILLET DE NOTATION POUR LE CODAGE MULTIPLE

<PREMIER / SECOND / TROISIÈME> CODAGE

Carnet 5


Nom du correcteur_________________________________


Date_______/03

ID du correcteur 











                       ID de l’élève
































StIDStr
StIDSch
StIDSt

Veuillez enregistrer et vérifier le code ID complet de l’élève, et joindre ce feuillet au carnet jusqu’à ce que vous ayez codé tous les items du carnet indiqués ci-dessous.
Vous devez coder le même item dans tous les carnets qui vous ont été attribués avant de passer à un autre item.

Indiquez le code choisi en entourant le code approprié dans le tableau ci-dessous.

N°Question 
Domaine
Nom de l’item
Code Item 
Codes de correction
Omis
N/A

Q3
Mathématiques
TAUX DE CHANGE Q3
M413Q03
01
02
11




99
97

Q4
Mathématiques
PISTE D’ATHLÉTISME Q1
M406Q01
0
1





9
N

Q5
Mathématiques
PISTE D’ATHLÉTISME Q2
M406Q02
0
1





9
N

Q6
Mathématiques
PISTE D’ATHLÉTISME Q3
M406Q03
0
1





9
N

Q7
Mathématiques
CROISSANCE Q1
M150Q01
0
1





9
N

Q8
Mathématiques
CROISSANCE Q3
M150Q03
01
02
11
12
13


99
97

Q9
Mathématiques
CROISSANCE Q2
M150Q02
00
11
21
22



99
97

Q17
Mathématiques
Pyramides d’Âge Q2
M155Q02
00
11
12
13
21


99
97

Q18
Mathématiques
Pyramides d’Âge Q1
M155Q01
0
1





9
N

Q19
Mathématiques
Pyramides d’Âge Q3
M155Q03
00
11
12
13
21
22
23
99
97

Q21
Mathématiques
Braille Q2
M442Q02
0
1





9
N

CAMPAGNE DÉfinitive OCDE PISA 2003

FEUILLET DE NOTATION POUR LE CODAGE MULTIPLE

<PREMIER / SECOND / TROISIÈME> CODAGE

Carnet 6


Nom du correcteur_________________________________


Date_______/03

ID du correcteur 











                       ID de l’élève
































StIDStr
StIDSch
StIDSt

Veuillez enregistrer et vérifier le code ID complet de l’élève, et joindre ce feuillet au carnet jusqu’à ce que vous ayez codé tous les items du carnet indiqués ci-dessous.
Vous devez coder le même item dans tous les carnets qui vous ont été attribués avant de passer à un autre item.

Indiquez le code choisi en entourant le code approprié dans le tableau ci-dessous.

N°Question 
Domaine
Nom de l’item
Code Item 
Codes de correction
Omis
N/A

Q4
Mathématiques
Pyramides d’Âge Q2
M155Q02
00
11
12
13
21


99
97

Q5
Mathématiques
Pyramides d’Âge Q1
M155Q01
0
1





9
N

Q6
Mathématiques
Pyramides d’Âge Q3
M155Q03
00
11
12
13
21
22
23
99
97

Q8
Mathématiques
Braille Q2
M442Q02
0
1





9
N

Q14
Mathématiques
TOUR EN VOITURE Q2
M302Q02
0
1





9
N

Q15
Mathématiques
TOUR EN VOITURE Q3
M302Q03
0
1





9
N

Q19
Mathématiques
RÉS. À UN CONTRÔLE Q 1
M513Q01
0
1





9
N

Q20
Mathématiques
DIOXYDE DE CARBONE Q1
M828Q01
0
1





9
N

Q21
Mathématiques
DIOXYDE DE CARBONE Q2
M828Q02
0
1





9
N

Q22
Mathématiques
DIOXYDE DE CARBONE Q3
M828Q03
0
1





9
N

CAMPAGNE DÉfinitive OCDE PISA 2003

FEUILLET DE NOTATION POUR LE CODAGE MULTIPLE

<PREMIER / SECOND / TROISIÈME> CODAGE

Carnet 8


Nom du correcteur_________________________________


Date_______/03

ID du correcteur 











                       ID de l’élève
































StIDStr
StIDSch
StIDSt

Veuillez enregistrer et vérifier le code ID complet de l’élève, et joindre ce feuillet au carnet jusqu’à ce que vous ayez codé tous les items du carnet indiqués ci-dessous.
Vous devez coder le même item dans tous les carnets qui vous ont été attribués avant de passer à un autre item.

Indiquez le code choisi en entourant le code approprié dans le tableau ci-dessous.

N°Question 
Domaine
Nom de l’item
Code Item 
Codes de correction
Omis
N/A

Q5
Sciences
ÉNERGIE MARÉMOTRICE Q2
S327Q02
0
1







9
N

Q6
Sciences
LAIT Q1
S326Q01
0
1







9
N

Q7
Sciences
LAIT Q2
S326Q02
0
1







9
N

Q13
Sciences
EFFET DE SERRE Q3
S114Q03
01
02
11
12





99
97

Q14
Sciences
EFFET DE SERRE Q4
S114Q04
01
02
03
11
12
13
14
15
21
99
97

Q15
Sciences
EFFET DE SERRE Q5
S114Q05
01
02
03
11
12




99
97

Q19
Sciences
DURÉE DU JOUR Q2
S129Q02
01
02
03
04
11
12
13
21

99
97

Q23
Sciences
BONNES VIBRATIONS Q2
S131Q02
01
02
03
11
12




99
97

Q24
Sciences
BONNES VIBRATIONS Q4 
S131Q04
01
02
03
04
11




99
97

Q26
Sciences
EAU Q1
S304Q01
0
1







9
N

Q28
Sciences
EAU Q3a
S304Q03a
0
1







9
N

Q29
Sciences
EAU Q3b
S304Q03b
0
1







9
N

Q30
Sciences
TEMPÉRATURE SUR TERRE Q1
S269Q01
0
1







9
N

Q31
Sciences
TEMPÉRATURE SUR TERRE Q3
S269Q03
01
02
11
12





99
97

Q34
Sciences
ALGUES Q2
S268Q02
01
02
03
11
12
13
14
15

99
97

CAMPAGNE DÉfinitive OCDE PISA 2003

FEUILLET DE NOTATION POUR LE CODAGE MULTIPLE

<PREMIER / SECOND / TROISIÈME> CODAGE

Carnet 10


Nom du correcteur_________________________________


Date_______/03

ID du correcteur 











                       ID de l’élève
































StIDStr
StIDSch
StIDSt

Veuillez enregistrer et vérifier le code ID complet de l’élève, et joindre ce feuillet au carnet jusqu’à ce que vous ayez codé tous les items du carnet indiqués ci-dessous.
Vous devez coder le même item dans tous les carnets qui vous ont été attribués avant de passer à un autre item.

Indiquez le code choisi en entourant le code approprié dans le tableau ci-dessous.

N°Question 
Domaine
Nom de l’item
Code Item 
Codes de correction
Omis
N/A

Q1
Compr. de l’écrit
EMPLOI Q1E
R219Q01E
0
1

9
N

Q2
Compr. de l’écrit
EMPLOI Q2
R219Q02
0
1

9
N

Q4
Compr. de l’écrit
ÉSOPE Q4
R067Q04
0
1
2
9
N

Q5
Compr. de l’écrit
ÉSOPE Q5
R067Q05
0
1
2
9
N

Q6
Compr. de l’écrit
CHEMISES Q4A
R102Q04A
0
1

9
N

Q9
Compr. de l’écrit
PÔLE SUD Q1
R220Q01
0
1

9
N

Q16
Compr. de l’écrit
OPTICIEN Q3
R227Q03
0
1

9
N

Q17
Compr. de l’écrit
OPTICIEN Q6
R227Q06
0
1

9
N

Q19
Compr. de l’écrit
ÉCHANGES Q2B
R111Q02B
0
1
2
9
N

Q21
Compr. de l’écrit
ÉCHANGES Q6B
R111Q06B
0
1
2
9
N

Q23
Compr. de l’écrit
ARAIGNÉES DROGUÉES Q2
R055Q02
0
1

9
N

Q24
Compr. de l’écrit
ARAIGNÉES DROGUÉES Q3
R055Q03
0
1
2
9
N

Q25
Compr. de l’écrit
ARAIGNÉES DROGUÉES Q5
R055Q05
0
1

9
N

Q28
Compr. de l’écrit
TÉLÉPHONE Q5
R104Q05
0
1
2
9
N

CAMPAGNE DÉfinitive OCDE PISA 2003

FEUILLET DE NOTATION POUR LE CODAGE MULTIPLE

<PREMIER / SECOND / TROISIÈME> CODAGE

Carnet 12


Nom du correcteur_________________________________


Date_______/03

ID du correcteur 











                       ID de l’élève
































StIDStr
StIDSch
StIDSt

Veuillez enregistrer et vérifier le code ID complet de l’élève, et joindre ce feuillet au carnet jusqu’à ce que vous ayez codé tous les items du carnet indiqués ci-dessous.
Vous devez coder le même item dans tous les carnets qui vous ont été attribués avant de passer à un autre item.

Indiquez le code choisi en entourant le code approprié dans le tableau ci-dessous.

N°Question 
Domaine
Nom de l’item
Code Item 
Codes de correction
Omis
N/A

Q2
Rés. de problèmes
BESOINS EN ÉNERGIE Q2
X430Q02
0
1
2





9
N

Q3
Rés. de problèmes
COLONIE DE VACANCES Q1
X417Q01
0
1
2





9
N

Q6
Rés. de problèmes
DESIGN BY NUMBERS Q3
X412Q03
0
1
2





9
N

Q11
Rés. de problèmes
CORRESPONDANCES Q1
X415Q01
01
02
11
12
13
21
22

99
97

Q12
Rés. de problèmes
PROGR. DE COURS Q1
X414Q01
0
1
2





9
N

Q14
Rés. de problèmes
SYSTÈME DE GESTION Q2 
X402Q02
01
02
11
12
21
22
23
31
99
97

Q16
Rés. de problèmes
VACANCES Q2
X602Q02
0
1
2





9
N

Q17
Rés. de problèmes
IRRIGATION Q1
X603Q01
0
1






9
N

Q19
Rés. de problèmes
IRRIGATION Q3
X603Q03
0
1






9
N
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Manuels de l’AT et du CS : Soumettez d’abord le Formulaire d’adaptation des Manuels à ACER pour approbation. Une fois l’approbation acquise, soumettez les versions nationales révisées des Manuels ET le Formulaire d’adaptation des Manuels approuvé à votre équipe de vérification avant le 20 décembre 2002.





Questionnaires : Soumettez d’abord les Fichiers d’adaptations nationales des Questionnaires à ACER pour approbation. Une fois l’approbation acquise, soumettez les versions nationales révisées des Questionnaires ET les Fichiers d’adaptations nationales des Questionnaires approuvés à votre équipe de vérification.





Matériel de test cognitif : Soumettez votre matériel révisé directement à votre équipe de vérification, sous forme d’unités séparées, accompagnées des Fichiers de révision des items cognitifs. Il est préférable d’envoyer ce matériel en deux ou trois fois.












































� Les dates sont exprimées en nombre de semaines avant le début de la période d’évaluation, ou en nombre de semaines après la fin de cette période.


� La coordination de la vérification est assurée par ACER pour les versions nationales en langue anglaise et par cApStAn  pour les autres langues. Voir chapitre 4 pour les coordonnées des personnes responsables.


� Les échéances pour ces jalons sont à négocier en utilisant le Calendrier de Vérification souhaité (voir chapitre 4).


� Les Formulaires de révision des items cognitifs correspondent aux Formulaires d’adaptations nationales utilisés lors de l’essai de terrain.


� Dans certains pays, les programmes d’études sont modulaires, c’est-à-dire que les élèves ont la possibilité de choisir des cours dans diverses orientations ; il n’est pas possible dans ce cas de déterminer l’orientation du programme d’études suivi.


� Note pour les NPM: si le terme « codage » ne convient pas dans votre pays, veuillez le remplacer par le terme adéquat (signifiant « évaluer le travail de l’élève et lui attribuer une note pour ce travail »).


� Le codage multiple de ce groupe de carnets suffit à assurer que l’ensemble des items de la batterie soient compris dans l’étude de fidélité entre correcteurs.


� Une fiche d’en-tête de série est simplement une page de couverture, avec des espaces où le correcteur enregistrera les détails indiqués ci-dessus.


� Les pays pour lesquels l’échantillon d’écoles compte soit plus, soit moins de 150 établissements ou pour lesquels le nombre de correcteurs est différent doivent adapter les sous-échantillons d’écoles en conséquence.






